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Explanation of certain Grammatical Terms & Symbols 


& 
1. Fathah is the vowel sign (m_: ) denoting “a”. 
2. Kasrah is the vowel sign (= ) denoting “1’’. 


3S 
3. Dammah is the vowel sign (m_2 ) denoting “u’’. 


° 
4. Sukitin is the sign (em: ) denoting absence of a vowel. 


wi 
5. Shaddah is the sign (m=) denoting doubling of the letter. 
“a” is long “a” as in father. 


6or99 66299 
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is long “1” as in machine. 


“a is long “u” as in rule. 


LESSON | 


ERSONe 


In this lesson we learn the following: 


a) The Declension of Nouns, and 
b) The Moods of Verbs. 


(A) Declension of Nouns 


We have already seen in Parts One and Two that most Arabic nouns are declinable, i.e., they indicate their 
function in the sentence by their endings. 
These endings are three. They are: 


™ 5. 
1) The dammah to indicate the nominative case (a3'3)). A noun with this ending is called a ba. 
2) The fathah to indicate the accusative case (Cast). A noun with this ending is called © preres 


_— : : ; oO 
3) The kasrah to indicate the genitive case (Sl). A noun with this ending is called : 9 ee. 
Here is an example: 


' rer) \é5 ‘The teacher entered.’ 

Here al-mudarris-u is a 3 4 because it is the fa‘i/ (jel}). 
, ye gaol ae ‘T asked the teacher.’ 

Here al-mudarris-a is © peer because it is the object (4 5 gril). 
:, yer cya os ‘This is the teacher’s car.’ 


- — " wm, 
Here al-mudarris-i is ‘ 9 ee because it is muddf ilayhi (4) L222). 
Now these endings (dammah, fathah and kasrah) are called the Primary Endings 
Be s) r ° SB a 
(ALeY Oley) oLye.). 


There are other endings also which are called the Secondary Endings 
(54) Oley SIE). 
The iiewine groups of nouns have these endings: 
a) The Sound Feminine Plural (oJ 2.) 25 Fs) aor): 
Only the nasb-ending 1s different in this group. It takes kasrah instead of fathah, e.g.: 
: chithae pla : bel otk, “The headmistress asked the female teachers.’ 
. Here al-mudarrisat-i takes kasrah instead of fathah because it is sound feminine plural. 


Note that in this group the masb-ending is the same as the jarr-ending, e.g.: 


2 





LESSON 1} 


2) ‘I saw the cars.’ 


Here al-sayyarat-i)" is 2.4 because it is the object. 


; —) Fi vee! cy Jl! c > ‘The people came out of the cars.’ 


Here al-sayyarat-i is ‘ 9 | ox because it is preceded by a preposition. 
b) The Diptote (3°c251 «je > gual): 
») The Diptote ( 2) ot Ee ) 
In this group the jarr-ending is fathah instead of kasrah, e.g.: 
2; GLS \de ‘This is Zainab’s book.’ 


Here Zainab-a has fathah instead of kusrah because it 1s a diptote. 
Note that in this group the jarr-ending is the same as asb-ending, e.g.: 


| a 4 
ey j eSLa ‘asked Zainab.’ 


& 
Here Zainab-a is gas because it 1s 4 J | gRRA. 


3 o7 . ‘ 
+ ew) |} -| cA S ‘I went to Zainab.’ 
” we ¢ e 


Here Zainab-a is y 4 ox because it is preceded by a preposition. 
c) The Five Nouns (AursS| Lace YI): 


3 Z - A £ a : ; 
These are 4 cand ra ¢ a ¢ 2.2) These nouns take the secondary endings only when they are 
32%, and the JI uae is not the pronoun of the first person singular. In this group the ra/f’- 
ending is wdw, the nasb-ending 1s «/i/ and the jurr-ending 1s vd , e.g.: 
e SM 3 JB JL. ‘What did Bilal’s father say?’ 


2 


Note it is re | (abi) with a wd, not | (abu). 


JM LI Ce ‘I know Bilal’s father.’ 


Note it is ls) (aba) with an «/i/; not | (aba). 


& 


: JL -) S| one ‘I went to Bilal’s father.’ 
Z al £ 


Note it is | (abi) with a yd’, not | (abi). 


'. This should be pronounced as-sayyarat-i. For the sake of uniformity, I write the definite article al- even with the solar letters. 


* el means the male relative of the husband such as his brother and his kasher. 


4 


The Jl —_3l 2» can be a pronoun, e.g.: 


ge ae ¢ 
¢ 3 5 | CAS oy! “Where did your brother go?’ = (ak hu-ka) 
wales co! ) le ‘I did not see your brother.’ (akha-ka) 
e sus| el lL. ‘What is your brother’s name?’ (akhi-ka) 
wi, g . : 
If the al 3.2% is the pronoun of the first person singular, the noun remains unchanged, e.g.: 
‘ desleSL a! oy yey ‘My brother is studying at the university.’ 
‘Do you know my brother?’ 


s y = 
s ta or oO} Fees) As = “Take the address from my brother.’ 


The word ws (mouth) can be used in two ways: with the mim and without it. When used with the mm, 
it is declined with the primary endings, e.g.: 


Choi fas “Your mouth is clean.’ 
A165 ceil ‘Open your mouth.’ 
$ £5 re 13 = ‘What is in your mouth?’ 


3 ; g 
If the mim is dropped, it is declined like the Five Nouns (Anos desks YI), é.2.: 


agree 3) 99 “Your mouth is small.’ — (fti-ka) 
s\\3 rei ‘Open your mouth.’ (fa-ka) 


y or ea IS “What is in your mouth?’ (fi-ka) 


we, 
The Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they are _ 3.2% as we have 


seen. Otherwise they are declined with the primary endings. 


: a c ‘He is a brother.’ 
. 2M af ‘Where is the brother?’ 
tel al ) ‘I saw a brother.’ 
. 2M eats ‘I asked the brother.’ 
; + | of |e ‘This is from a brother.’ 





BOSON 
4 4 . 
; a 5 yl yew. ‘This is the brother’s car.’ 


d) The Sound Masculine Plural (SLeJI p Ld a>). This group has -ii(na) as the ra/* ending, and -- 
i(na) as the nasb/jarr-ending, e.g.: | 


~ F uw wi Fk A 
id ~ yebod| je? ‘The teachers entered.’ 
yr 
Here al-mudarris-iina 1s & go ys. 


. : est pall & Ske ls ‘I did not ask the teachers.’ 


w 


— . n) 
Here al-mudarris-ina 1s — 5.22. 


an 


on phacdl i eB 3 “31 ‘Where is the teachers’ room?’ 


Here al-mudarris-ina 1s ) 9 ><. 
Note that the nasb-ending is the same as the jar-ending in this group. 


The O of -ii(na) and -i(na) is omitted if the noun happens to be -3 Les, eg.: 
, ol al : pie ye oy! “Where are the Qur’an teachers?’ (mudarris-t) 


fol 1 al rye. a A ‘Did you see the Qur’an teachers?’ (mudarris-1) 


You will com more about the omission of the 7/7 in Lesson 9. 
e) The Dual (_ esl); 


The dual takes -a(ni) as the raf*-ending, and -ai(ni) as the nasb/jarr-endings, e.g.: 


- 


, Oly A>-J| Qin tod ¢\+| ‘Have the two new teachers come?’ (al-mudarris-iin!) 
eo. ' 4 oy ° . ‘ 

Y cre pobed ee | I ‘Did you see the two teachers?’ (al-mudarris-ayrit) 

‘I am asking about the two teachers.’ (al-mudarris-ayni) 


The O of -4(ni) and -ai(ni) is omitted if the noun happens to be a4, ef, 


4 
Y JIM Ls| Jy yb cy ‘Where are Bilal’s two sisters studying?’ — (ukht-a) 
y JM oes Sad pl ‘Do you know Bilal’s two sisters?’ (ukht-ai) 


. IM ea re) es | ‘Did you write to Bilal’s two sisters?’ (ukht-at) 


You will learn more about the omission of the iin in Lesson 9. 


ESSON | 
Latent Endings 
di my 
(Spdadl Oey!) 
There are three groups of nouns in which the endings do not appear for phonetic reasons. These are 


a) The magstir ( eatesl): It is a noun ending in a long 4 like ¢ al clyesdl ¢ gubacoall, 


All the three endings are latent in the magsiir, e.g.: 
; Lash ay eal 3 ‘The young man killed the viper with a stick.’ 


Here aul (al-fata) is the “jel, but has no u-ending; 


)) (al-af*a) is the 4: “| graa, but has no a-ending; 
Liesl 


(al-‘asa) 1s preceded by a preposition, and so it is y got, 


but has no i-ending. 
Compare this sentence to the following sentence with the same meaning 


A a 3 ee ay 
dsp ost U.S) [8 (qatala |-walad-u I-hayyat-a bi I-‘iid-i) 


In this sentence the endings of all nouns appear. 


ie Bay * P 
b) The Mudaf of the Pronoun of the First Person Singular (re rae P) lest) like ke j. In 


this group also all ine Hl: endings are latent, e.g.: 
de} ‘am cg Sles ries les" My grandfather invited my teacher with my classmates.’ 
Here sie (jadd-i) 1S jel, 


sdluus| (ustadh-1) = is 4 ‘| GRR, 


e 
2G; (zumala’-i) is Al lize, 


But none of the three has the ending. 
Compare this to: 


2 8 
” aa [ . - 2 
Dy a SJaleu) Sus les 
Your grandfather invited your teacher with your classmates.’ 
Here jadd-u-ka has the u-ending, ustadh-a-ka has the a-ending and zumala’-i-ka has the i-ending 


c) The Mangiis ( aiaSl): 
It is anoun ending in an original yd’, e.g.: 
ell ‘the judge’, steal! ‘the advocate’ , ibs ‘the culprit’. 
In this group the u- and the 1- ene eS are latent, but the a-ending appears, e.g.: 
lel oF cepleeoll oll aie “The judge asked the advocate about the culprit.’ 


a8 3 
Here eo) (al-qadiy) which 1s & 9 A has no ending, 
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ONE 
led! (al-janiy) which is ow also has no ending, 


but cles (al-muhamiy-a) which is yan has a-ending. 

If the mangiis takes the ‘anwin it loses the terminal vd , e.g.: 
ee - e «fe 

Ca which originally was eae 

After the loss of the u-ending and the yd’ it became qfidi-n (qadiy-u-n ~» qadi-n). 
x xe 

The yd’, however, returns in the accusative case (— grass), €.8.: 

; el | Ls ‘This is a judge.’ 

Z 4 | 
suk eSle ‘L asked a judge.’ 
2 op b . . 
eat C5 \ta ‘This is the house of a judge.’ 


Note that the yd’ of the munyiis 1s retained only in the following three cases: 
1) If it has the definite article al-, e.g.: 


lees «sal gl ( ll 

2) If it is 324, eg: 
ce el ‘qadiy of Makkah’ 
: 5 Weal giles ‘defence advocate’ 


Geis cP) 4 ‘the Valley of Aqiq’ (an Madinah Munawwarah). 


wLolg ons ‘I crossed a valley.’ 
; Lisl Edie ‘T asked a judge.’ 


AWE Buy] ‘I want a second.’ 


The Indeclinable Nouns 
(slate Yl) oye Faced). 


We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, i.e. they do not indicate their. 
functions by changing their endings. The following groups are indeclinable (mabni). 


1) The pronouns ( Laval!) like: UI ¢ Gu} (gd. Likewise /« and /i in rae F (I saw him) are pronouns. 


You might have noticed that there are two sets of pronouns. One set is used as raf’ pronouns, and 
another set as nusb and jarr pronouns, e.g.: 


8 
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s , 
-OMb tee ‘We are students.’ 


i ¢ 
, La] ‘Did you see us?’ 
Io ; . 
a La “This 1s our house.’ 


But the changes that the pronouns undergo have no pattern. So each form of the pronoun is regarded as a 
separate entity. That is why the pronouns are classed as indeclinable though they undergo changes to 
indicate their functions in the sentence. 


é a - . ; 
2) Demonstrative pronouns (6 LaY| ell) like: rr) co V ba fs cots «lta but Ola and 
Oils are declinable (25°). 
a) : a - a » a a 
3) Relative pronouns (J 4.2 gc! ge Y1) like: PP 6 Cygeldl ( ll 6 SAI, but OJ! and OL are 


declinable. 


s 
4) Some interrogative words like: CAS ¢ Le le ¢ oe | of. 


a 
- oe are a 
5) Some adverbs (C3 g'Sall) like: O'Y| «pel (25> (3). 


6) The verb-nouns ( nal 3 lol): A verb-noun is a noun with the meaning of a verb, like: 
A 


—9| ‘Tam annoyed.’ ol ‘I feel pain.’ Seth ‘Accept.’ 


Nt 


a im s Z a 
4 A” e a a A“ e i «wy 0 o ° ° ° e 
7) Compound numbers. These are “26 AS-| up to Spee dau along with their feminine forms. 


- y . sd e 4 Pee . 7 . ° 
Only the first part of Was LS] and 6° n5 ey is declinable (as explained in Key to Part Two). 
With regard to a mu ‘rab noun we say it 1s marfii’, mansiib or majriir, but with regard to a mabni noun, we 


YY Pie ° o8 we ° ew Oe x e ee 6 A 
Say: 1t 1S > js iS 6 js Le ¢ ‘io ) js CP le. it is in the place of raf’, nasb or jarr, because 


a mabni noun cannot be marfii*, mansub or majriir, but it occupies a place that belongs to a marfii‘, mansiib 
or majriir noun; and if a mabni noun were to be replaced by a mu ‘rab one it will be marfii’, mansiib or majriir, 


e.6.: 
4 af c . fe oe 
in You Fadl |), the noun Yb is mansub because itis 4 J grill, but 


— 8 4 ts. ws . ; 
in \da Sol |), the noun \\a is ‘in the place of nash’ because it occupies the same 


place as the mansiib Yu. 





When is a noun marfii‘ (in the nominative case)? 


A noun is marfii* when tt 1s: 


sw . 
1,2) mubtada’ or khabar, e.g.: a) als| ‘Allah is the greatest.’ 
ee a 
3) ism of kana, e.g: > gna cttlad OS ‘The door was open.’ 
w 75 ” . ee 
4) khabar of inna, C.8.. ) g RE als| 8) ‘Surely, Allah is forgiving.’ 
— * atte a 
5) fail, e.£.: au) Labs ‘Allah created us.’ 
he a gue oe ° . : 7 4 ¢ 5 
6) naib al-fa'il,? e2.: on ee Saad YI ls Man was created from clay. 


When is a noun mansiib (in the accusative case)? 


A noun is mcsiib when it 1s: 


1) ism Of tna, ae "gat abs OI ‘Surely, Allah is forgiving.’ 

2) khabar of kdna, ¢.g.: inte! lala! Olt ‘The food was delicious’ 

3) map ul bihi, €.g.: is \ cogs ‘I have understood the lesson.’ 

4) maf‘iil fihi,® — eg.: SU el gle ‘My father travelled by night.’ 
pd AS Py doll oe ‘The teacher sat at the headmaster’s.’ 


5) mafrul tahu, (S) €.g.: oul! or yes cd oy wes L, 


‘I did not leave the house lor fear of heat. 


6) maf‘til ma‘ahu,®© eg. bole CS pw ‘I walked along the mountain.’ 
. 4 es a, a wekuee 
ie, gun nal Ils » US ‘I went to the market along with Khalid. 
7 £ a 


\ 
| t «8%, % an 
7) nafil mutlag, eg. | eS i 5 alll 455 I ‘Remember Allah much.’ 


Na if cl-ja il is the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3. 


Abemafal fihi (43 J grtell) is an adverb of time or place. See Lesson 12. 


* Abemaf iil tatu (4 a doll) is the noun that gives the reason for doing a thing. 


® as se oe 3% ; : ; 
Al-maf-ul macahi (as Jj gaeoll) is anoun coming after the wv which means ‘along with’. 


Al-maf ‘il Al-mutlay ( slbo‘S J eacssl) is the eee. of the verb occurring in the sentence. See Lesson 28. 
10 
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Z e ws 
8) hal, ®) e.g.: lAcls nat (Sl>- ‘My grandfather prays sitting.’ 
oa . of. SF 
9) tamyiz, e.g.: Les Ein opn| 4\ ‘Iam better than you in handwriting.’ 


‘ a 4 r 
10) mustathnad, © e.g: \tol> Y| is 2b) pam 

‘All the students attended except Hamid.’ 
11) munada, OY é.2.: al) Jue L ‘O Abdullah!’ 


\o 


When is a noun majrir (in the genitive case)? 


A noun is majriur when it is: 


v co 
1) mudaf ilayhi, e.g. Ul S&S Ol 4) ‘The Qur’an is the book of Allah.’ 


4 
w 
2) preceded by a preposition, — e.g.: jas i 2b) “The students are in the class.’ 


Nouns of Dependent Declension 
(@\ 99!) 


There are four grammatical elements which have no independent declension of their own; they are dependent 
on other nouns for their declension. These are: 


B of . . . : _ © “ i . io, ® 
a) the na't (Coal), 1.e. adjective. It follows its man ‘iit ( gro) in its declension. The man ‘iit is the noun 
which the adjective qualifies, e.g.: 


B “a eae 
g cvees) SF Sles| pae| ‘Did the new student attend?’ 
“ a oe 
swe) aoe) 073) pees eeeuey ‘The headmaster wants the new student.’ 
, Jy oe) — SUI b> | ‘This is the notebook of the new student.’ 


w 
In these sentences the na ‘r (SASSI) follows the man ‘iit (—JUeSI) in the i ‘rab. 


* Al-hal (J Lo!) is an adverb of manner. See Lesson 31. 


” Al-tamyiz (axel) is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than the other in various fields; and ‘in 
handwriting’ specifies this. See Lesson 30. 


" Al-mustathna ( ees) is the noun that comes after Y| meaning ‘except’. See Lesson 32. 


a You have learnt this in Book Two. 


I] 





LESSON | 
yy 


a wo ww ° wis — : 
b) the sawkid (US gl), 1.e., anoun denoting emphasis like els ‘all of them’, 4443 ‘himself ee. 


4 
ls 2b! yer ‘All the students attended.’ 
aes Fike ees 2 Jb ‘The headmaster himself told me this.’ 
a of 
wits MII cS ‘[ asked «il! the students.’ 
Ani Yel cae ‘I asked the headmaster hiimsel!.’ 
y 3 P 
wis ss! le eels ‘I greeted all the students.’ 
; Avundl x nee) le Sle ‘I greeted the headmaster himself.’(!*) 


By 
¢ w A 7 A we ‘ 
Here the tawkid (, mai ¢ ) follows the mu ‘akkad ( Sad) ¢ oI). The mu ‘akkad (AS 4 al) is the 
Sad Je a 7 > 


noun which is emphasized. 


c) The ma tif (9 sexi), i.e., anoun joined to another by a conjunction like 4 and, e.g.: 
: - - a a ‘ :. fee 
AL» 4 al> an ‘Hamid and his friend went out.’ 
, Able 4 Jol pres) Cb ‘The headmaster wanted Hamid and his triend.’ 


3B s 
° da 12 4 Jal> 235 cy ‘Where are the books of Hamid and his friend?’ 


d) The badal (Sadia) 1.€., a noun in apposition to another, e.g.: 


y als 3) Pa eel ‘Has your brother Hashim passed?’ 
: 2 Sta la sl ‘Has this student passed?’ 

Leedola Sie 253 el ‘I know your brother !/ashim.’ 

; — Sas \us £3 el ‘I know this student.’ 


s 3 3 2 
y ola ELs| ds cy! ‘Where is your brother Hashim’s room?’ 


a ; 3 3 s 
‘ —Ses| la 436 OF ‘Where is the room of this student?’ 


See Key to Book Two, Lesson 18:3. There /aiwhid is written as fa ‘A7c/. Both terms are in use. 


'” See Lesson 21. 


12 


(B) Moods of Verbs 


You have already learnt in Book Two (Lesson 10) that Arabic verbs have three forms: the mddi, the muddari'‘ 
and the amr. 


The madi and the amr do not undergo any change. So they are mabni. The muddri‘ undergoes changes to 
indicate its function in the sentence. So it is mu ‘rab. 


Just as the noun has three cases, the mudari‘ also has three cases which in English grammar are called moods. 
These are marfu‘, mansiib and majztum. 


You have learnt this also in Book Two (Lessons 18 & 21). (14) 


The mudari‘ 1s mabni when it 1s isndded to the pronouns of the second & third persons feminine 
plural, e.g.: 


7 me 2 4 ya 4 ° e,e 
gees | YI “The sisters are writing.’ 
4 an va aft, at ° ee ° 
Sol 5 | L CaS 15L. ‘What are you writing, O sisters?’ 
These two forms remain unchanged. 


The Four Forms have u-ending in the mar/fi‘, a~ending in the mansib and no ending in the mujzim. 

° “a ° ° 

Marfit*: 2355 235 (L855 (LEK; 
(yaktub-u, taktub-u, aktub-u, naktub-u). 
° a Z 7 ° 7 

Mansiib: CaS oy) LS oy 855 oy) ( CSS oy) 
(an yaktub-a, lan taktub-a, lan aktub-a, lan naktub-a) 
° Z t zo ° Z ° Zz 

Majzum: C355 - a5 oS (L355 os ( 28S - 


(lam yaktub, lam taktub, lam aktub, lam naktub) 


These are the Primary Endings Cala Cobalt). There are Secondary Endings (6° ola). These 
are in the following verbs or verb forms: 
a) In the Five Forms (RSI JLa YI) retention of the terminal 77m 1s the ending of the murfii‘, and its 
omission is the ending of both the mansib and majziim moods, e.g.: 
Marfit': pS (OsB55 (OsESG OES OES 
(yaktuba-ni, taktuba-ni, yaktubi-na, taktubi-na, taktubi-na) 
Mansi: oS 2 (| gS cs (I gS an LE SS Oe A 


(lan yaktuba, lan taktuba, lan yaktubi, lan taktubu, lan taktubi) 


ia _ a , oo. é _ 
Marfi* and mansiib are common to both nouns and verbs while majrir is peculiar to nouns and majziim to verbs. 
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DON 


° J ° - ° # ° y ° 2 
— IZ PZ 0 oe 0 Bs 8 se, 0 
Majztini: ets . gas . ayese . LESS a LESS os 


(lam yaktuba, lam taktuba, lam yaktubi, lam taktubu, lam taktubr) 


b) In the ndyis verb the endings of the #cjz/7m mood is the omission of the third radical which is a weak letter 
(see Book Two, Lesson 28). | 
Phonetically it amounts to shortening the long vowel, e.g.: 


Ate (yatli) — i ad (lam yatlu) 


a 


SS (yabk1) > dhs a (lam yabki) 


ONE (yansa) nb on . (lam yansa) 


Latent Endings 
(25 pra 21 eV) 


a) In the /igis verbs the following ending are latent: 
- The u-ending of the ru/* in verbs ending in ya’, waw and alif, e.g.: 
¥ 2\  ‘Twalk’? (amshi) for the original soins 
SoZ “308 


bs | ‘Trecite’ (atlii) for the original bl 


oF 


cs ‘I forget’ (ansd) for the original gous) 
- The a-ending of the nash in verbs ending in «/if, e.g.: 
4 
of oF 8B 2 
sl Ol Ju | ‘T want to forget’? = (ansa). 
But it appears in verbs ending in yd" and ww, e.g.: 
me of fg fs 
igim'l Ol Ws ) ‘I want to walk’ (amshiy-a) 


‘I want to recite’ (atluw-a) 


b) The sukiin of the jazm in the muda‘ ‘af verbs, e.g.: 
a a ‘I did not perform hajj.’ 
Here aoe | (ahujj-u) drops the dammah after os and becomes a | (ahujj). As it involves $a) 


oe font a fathah is added, so 1t becomes | a (lam ahujj-a). 
See Book Two, Lesson 29. 
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, s&s wv P 
Cor oT) EF 
tate ¢ 


(glee =) ( ls at) on 


Bo 
criminal, culprit > 
viper (with tanwin) Ins la 


god-fearing, pious 
wounded person 

to remain, stay (a-u) 
grammarian 

group, Class 


relative 
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lawyer 
heat 
except 


at that time 


to be directly 
attached (111) 


to appear (a-a) 


to sort out, 
separate (11) 


absolutely 


to omit (a-1) 





LESSON 2 








LESSON 2 


In this lesson we learn the following: 
Pid - Pe 
(1) Waw can be a letter as in AS 4 6 3 
a8 ast . 
and it can be a word as in § Sol> 4 JMG cy! ‘Where are Bilal and Hamid?’ 
The word » has many meanings. We mention in this lesson three of them. They are: 
a) and as in . Lols 4 LES Wy 4) ‘T want a book «nd a pen.’ 
- doo™ a . . 
dol 9 oe JI a > al-Zubair and Hamid went out.’ 
o Ter 
The word 4 in these sentences is a conjunction (Caless| oe! om), 


b) by as used in an oath, e.g.: 
; cul lL al 5 ‘fy Allah, I did not see him.’ 
The word 4 in this sense is a preposition Col >). 
c) The third type of ww is called waw a/-hdl. It is prefixed to a subordinate nominal sentence 


(oY Asal). This sentence describes the circumstance in which the action of the main 
sentence took place, e.g.: 
AS 2 PLY) Jornal! Els 
‘I entered the mosque while the imam was performing rikii’.’ 
ee ul al Cols ‘My father died when I was small.’ 


S ae) eo 1 oat ge “hs 
eyes: LS” fore gh jas! Jy hel! je> 
‘The teacher entered the class carrying a lot of books.’ 
S a 
oe 9 AU JI cdsle ‘The boy came to me cryin.’ 
3 2 a *. «@ A= “ 
Olek Sail JSG Y ‘Don’t eat when you are full.’ 
Note that if the k/ahar of this subordinate nominal sentence is a verb, it should be mucdari’. 
(2) We have seen in Book Two (Lesson 1) that “jal signifies hope or fear, e.g.: 
ei , ; | wo 
oe Aled ‘I hope he is well.’ The meaning of hope is called ap. 
; ao Hier =, er ‘ 4 
“Ly Ala I am afraid he is sick.’ The meaning of fear 1s called SSI, 
Bey otha ——- : ig 
Another example of SS Y| is the fadith in which the Prophet wi 4 ale alt be said: 
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. - Rhatay 7 
|e als Sey a | Y ee ‘T am afraid I will not perform /aj/ after this year of mine.’ 


- ¢ e Pd 
(3). US5>| dU ia| Sl “Take some more examples.’ 


7 
Here Ka! 1S jaall ad (verb-noun). 


A 3 
It is made of the preposition ol and the pronoun oS . But in this construction it means ‘take’, and 


aL iS W 9.2 because it is 4 J gris. 
The radio and TV announcers say: 
; ley j pd 3) which literally means ‘Take the news bulletin.’ 
The stone changes according to the person addressed to: 
ol 5! L OLS | am) “Take this book, Ibrahim.’ 
. el L Ger es) ‘Take the spoons, sister.’ 


4 | . - g 
oe) | 5| L pb O18 ge) ‘Take these notebooks, sisters.’ 


(4) The word 2.2] ‘things’ is a diptote because it is originally ¢&.%| on the pattern of: 


. > f of ae 
sbtel cell eles 


(5) The madi is also used to express a wish, e.g.: 


ral es ‘May Allah have mercy on him!’ 
: 4 Aan spe ‘May Allah forgive him!’ 
; A slid ‘May Allah grant him health!’ 
The madi in this sense is negated by the particle Y, e.g.: 
tls Sa! Ay 5\| i y ‘May Allah not show you anything unpleasant!’ 


Pole At get y ‘May Allah not smash your mouth!) 


(6) § JI Ge of [a ‘Any question?’ 


The full construction of this sentence is like this: 


i.e., may Allah preserve your speech-organ. It is said in appreciation of a beautiful statement. It signifies ‘How beautifully 


you have said it!’ 


ee 





LESSON 2 
i Sus J Gee oy {a ‘Do you have any question?’ 


Here J 4, is mubtada’ and $\tas is khabar, and ~,» in this construction is called 8.5) ;)\ * 2 (the 
Zz > aie Z ae AD .e 


extra min), and is used to emphasize the meaning of the sentence. 
There are two conditions for using the extra min: 
1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The interrogation should only 


be with the particle bs. 
2) The noun following the extra in should be indefinite, e.g.: 


Negation: . >| oy Sle ls ‘No one is absent.’ 


ee oe iy lL ‘[ did not see anyone.’ 


Prohibition: . A>| oa Ba YY ‘None should go out.’ 
pe or we Y ‘Don’t write anything.’ 
Interrogation: ¢ (JI Gee oy [a ‘Any questions?’ 
‘ Kyte oy (a ‘Anything new?’ 
ow c- 4 Be S75? “ et “4 Pee sah i ih 
In the Quran (50:30) =~ 2358 Cys 2 J 9835 SWE je gs J 983 P52 & 


‘On the day when We will say to Hell, “Are you full?” and it will say, “Have you any more?” ’ 


Note that the noun following the extra min is majriur because of this of and loses its original ending, 


e.g. 
Z f£ 4 of a _ a . ‘ . 
In\ix~|) col ) lL. the word |\A+] is mansiib because it is the « J sxx, but after the introduction 


of the extra min, it loses its nash-ending and takes the jarr-ending even though its function 
remains What it was before. 
In the same way 


ag = “ y ” { ‘ aa 8 w ‘ : 
In te-| nae L. the word We} is marfu’ because it is the jek. After the introduction of the 


Ak & s 9 .:. 
extra min J>\ becomes majrir J>\, though it remains je’ in the sentence. 


(7) iS Al (lada) is a zarf (25 BI = adverb) and has the same meaning as Jas, eo. 
, Carel \3L, ‘What do you have?’ 
Note that the «/if of (os changes to vc’ when its ad _9| 2+ is a pronoun: 


Ll io (lada), but Eas (laday-ka). 
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(8) . 9 ches be “ \s.5 means ‘I went to the headmaster in his office.’ 


(9) The plural of ox (meaning) is Olas, and with the definite article las. 


Here are some more nouns which form their plurals on this pattern: 
Ale (girl): Nee (Syh5ees) 
fp = oa w 
ay (might): JW (SLU 
sb (club): ls (Calg) 
These nouns are declined like the mangiis (see Lesson 1), e.g.: 
az ie) 
Marfu‘: .6 ry wey 4) Fe ‘Waw has many meanings.’ (ma‘ani-n) 
A 2, 0 2 
Mansub: .6 ee (giles 4) jg 9 Fa ‘IT know many meanings of waw.’ (ma‘anty-a) 


2 
Mayjrtir: .8 vé Cts alel 3 ‘Waw is used in many meanings.’ (ma‘ani-n 
t] oe - oF iS y 2 


Here are examples with -al: 


ng 
Marfiu’: .6 Py lel ‘The meanings are many.’ (al-ma‘ant1) 
s 
Mansiib: § coiled! eee | ‘Did you write the meanings?’ (al-ma‘aniy-a) 


Mayjrir: . lel! oF eee ei 


‘[ asked the teacher about the meanings.’ (al-ma‘ant)@) 





2) Bs w _ ahadith reported by both Imam Bukhari and Imam Muslim in their 
hadith collections known as Oly oewal 


* 0 s a hajj (pilgrim) who has Aout - s\ ae 
re assumed the state of sanctity Pr al oy ean) 


o je group, party $LE5 ab to wish, want (1-a) 
4” ate name of the Sth sirah ty 2.2% 
SLI (literally, dining table) ey 6a) news bulletin 


le A sles all to rise (of the sun) (a-u) Ain & to remain (1-a) 
ine *ghes he to speak, utter (a word), a | 4 |; to overturn, change 


talk, pronounce (a-1) (a-1) 


%y 
~ See also Lesson 34. 


Ig 





S a 
Glavl ez) aw 
4h . r 4h 57 
(byt x) bis 
3 _-é 
Ais aa) 
(Osewly o) Sel) 


(OF 3c) t? 


~ & 
~ WF 


a 
.s ee 


to deliver a lecture, 
address a gathering (a-u) 


~ « 
ow 


healthy (Qlee =) ore 
wo of y Bo 
condition (Lb Arr =) — 
to inform; to convey the Moo - 
meaning, denote, signify (iv) 
one who has failed (in Boos 
an examination) ‘weal 
another name for Madinah cae s 


(without /anwin) 
moo 

a 4 

We ‘ Ga 

; e .« ives 


happy, rejoicing 


name of the 30" sarah 
(literally, the Byzantines) 


to set (of the sun) (a-u) 


~ 
to explain (a-a) 4  5| 
£ 
{ i ge ae 
state, situation, y ae 
circumstance waelry, Lb 
to respond, answer (a prayer), o “6 | 


grant (a request) (x) a 


o “ 
So 


in this manner, 
on this pattern 


= - 


# 4.6 # 
to be, being (masdar of © WX ols) 
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to make sure (v) 
meaning 


line, handwriting 


game (hunted wild 
animal) 


oath 

visit to the Ka‘bah 
farewell 

to accept (Vv) 


to carry (a-1) 


composition, 
writing 


to seek (a-u) 


answer! 


to approach, go 
near (1-a) 


newspaper 


LESSON 3 


LESSON 3 


In this lesson we learn the following: 


(1) The passive voice (| Pree 3 aaed| “eal: Here is an example of the passive voice in English: 


“The soldier killed the spy.’ — ‘The spy was killed.’. 
In the passive voice the subject is omitted and the object takes the place of the subject. 
Let us see how to express the same idea in Arabic: 


Active voice (e Biel 3 ane “jaal): 


di “% , 
op goles (6 diel a (gatala l-jundiyy-u |-jasiis-a) 


Passive voice (J p¢aeol 3 cel “Leal: 
; : 
ow pelos 3 (qutila 1-jastis-u) 
Note that in the passive voice the /@‘i/ (Coda) has been omitted and the maf‘tl bihi has taken its 


lace, and has become mar/ii’. It is now called al) uo. 
p ‘ Pd ® ~~ 


In English we may say ‘the spy was killed’ or ‘the spy was killed by the soldier’. The second 
construction is not possible in Arabic. 


The original verb undergoes certain changes when it is converted to passive voice. 
In the madd, the first radical takes dammah and the second has kasrah. 


In the mudari‘, the letter of the mudara ‘ah has dammah, and the second radical has fathah, e.g.: 
, 3 
Madi: es ‘he killed’ — es ‘he was killed’ (qatala — qutila) 
If the second radical originally has kasrah, it remains, e.g.: 
o 3 
m ps ‘he drank” —> Oy, ‘it was drunk’ (shariba — shuriba) 
ao ‘he heard? = > ao ‘it was heard’ (sami‘a —> sumi‘a) 


Mudari*: “\xi ‘he kills’ > “|c} ‘he iskilled’? —(yaqtulu — yuqtalu) 
If the second radical originally has fathah, it remains, e.g.: 


Be oe a arr , 
nen: ‘he opens’ —> eR “it 1s Opened’ (yaftahu — yuftahu) 


ee 


' The letters (O «cg « «l) which are prefixed to the muddri’ as in 2355 (23S) «2355 «22S are called ‘letters of 


mudara‘ah, These have been combined to form the word on “they came’. 
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& oS 


Bs 
S oO 
nr ‘he reads’ ~ a “it 1s read’ (yaqra’u —> yuqra’u) 


You know that if wdw is the first radical, it is omitted in the mudari‘ (See Book Two, 
Lesson 26). But it is restored in the passive voice, e.g.: 


. A 3 a 
A>) ‘he finds’ -> Ae ‘he/it is found’ 


B eS 4 
AUS ‘he begets (a child)’ .S, ‘he is born’ 


Here are some examples of the passive voice: 


3 ° | 3 | 
; one oy Olas S| cc ‘Man was created from clay.’ 
ae. wf ‘ : 
T ucella ale CSI a ‘In which year were you born?’ 


w ew, BR, - <9 , : 
S re) e yl cy Sil be “Thousands of people are killed in wars.’ 


eae o f 0 gs oS ye NS 
wp ae | rwt waked & Ae ¥ 
ott Sly Pe ot tl | 0 
‘A believer is not bitten (by a snake) from the same hole twice.’ (/iacdith), 1.e., does not 
repeat the same mistake. 


. HBS cal is DLS |e AE 9} Y ‘This book is not found in the bookshops.’ 


er 1) 63 . 9 ANS AF ‘He neither begot, nor was He begotten’ (Qur’an 112:3). 
If the jell A L is feminine, the verb should also be feminine, e.g.: 

y dual Hate “5 ‘What was Aminah asked about?’ 

; iaS ) \s i pean LaJ} ; ow ig ‘Strat al-Fatihah ts read in every rauk ‘ah.’ 
If the “| grae (of the active voice) is a pronoun, then its corresponding /«/‘-form is used 
for, \ela)| 25 4 as explained in Ex 7 in the main Text Book, e.g.: 

0 9 pa wa ‘The criminals killed them.’ —> | is “They were killed.’ 


2 8 Re) . 
S| ale ‘The headmaster asked me.’ — Cle. ‘Il was asked.’ 


° Og Z > 7 Ww ase L ga 0 
(2) ye) ls lanes § Cys 9 Ame ale centy' ‘I was born in the year 1967 CE’!*) 


‘CE’ stands for ‘Christian Era’. We do not use AD as it stands for ‘Anno Domini’ in Latin which means ‘in the year of 
(our) Lord’. 
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a ° moa e ° ad * « ° e ° e 
Here the word ale is mansub because it 1s 4.9 J gre, 1.€., a noun denoting the time of the action 
(adverb). It does not have the tanwin because it 1s mudaj. Here are some more examples: 


will ele 8) eolall als E53 dell Jy jolie 'l will study French next year.’ 


Jie Se : . . 
eves) ec. aS es CAS ‘[ was in Mecca on Friday.’ 
© glaall a o gtd ol ‘Where are you going this evening?’ 


4 


(3) Certain proper names have JI (al-) like per | jpinoell ¢ opined), When the particle L is used with 


them, JI is dropped, e.g.: 


pn lL (not opine L). 


vo . _ 40 . Bb ., 
(4) ($c means ‘Indian’. This is formed from A45| by adding (¢ (-iyy-un) at the end. 
tn w 
This process is called nasab (edt), and the noun after the addition of this (¢ is called mansiib 


(LD gtxeSI, 


Note that certain nouns have irregular aunsiib forms, e.g.: 
goof é 
a 5 | (brotherly) from a 
gf é 
cs 9) (fatherly) from ©] 


a2 a 


4 Z 
($3 (prophetic) from *.J 


3 
\e 


eS ; 1 : 2 ° ; ° - 7 * 4o L 
(5) | (ukhar-u) is the plural of (¢ >). Itis 2 yrs) Ge a pe, 
The plural of the masculine ‘Sis 4 el, Here are some examples: 
JS] Sb 9 abe @ 5 le ‘Bilal and another student were absent today.’ 


ae 70 ° ;: 
sad ol Ob 9 ibe e a) Olé ‘Bilal and other students were absent today.’ 


s 
o & R S . ; 
; US5e| iJ 9 ots j cule ‘Zainab and another female student were absent.’ 
4% Fos 3 * ts ees : 
: | oULb 9 ay} cule Zainab and other female students were absent. 


* Not to be confused with muanstib (W Feeey which is with the letter UP: 
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In the Qur’an (2:184): 
c S$ 


< 1 ai . Ww IoD Ow ia _* ad a 3 ae as 
‘But whoever of you 1s dick or is on a journey (fasts the same) number of other days.’ 


x 


AS atl is an irrational noun, the singular .¢ sl can also be used with it, e.g.: 


4 
S55 ° | ue a Liss AUN os isle Soll 
‘The hotels are expensive these days, but they are cheap on other days.’ 


w 


a yo 
(6) be ‘he offered salah’. The mudari’ 1s hs, and the amr is ke. 
w wo 
The expression 2 lL.» means ‘he led us in sa/ah’, i.e., he was our imam. So ls |e means ‘lead 


us in sa/ah as the imam.’ 


(7) Lal 4 — Us! means ‘either ... or’, €.g.: 


w 


F ji 2 
3 ao lal g 4S da Val oy ‘A noun is either masculine or feminine.’ 


ve gy Lal 593 Ls] ‘Either you visit me or I visit you.’ 
(8) For the ‘rab of <u LS through Ai Laren, see Key to Book Two, Lesson 24(g). 


(9) > > gall is a generic plural noun ( Spool paoell ae ; -»!). Generic plural nouns are of two kinds: 


a) Those which make their singular with f- (lyy-un) e.g.: 


Ye a . 

—& = ‘Arabs’ Ce ‘an Arab’ 

3h°4 . . v1 “x 6 9 
x Turks Ss y a Turk 


a8 7 . wy a . 
S| ‘Englishmen’? —.¢ NI ‘an Englishman’ 
Note that this is is not the vd" of nasab which we have just learnt in (4). 
b) Those which make their singular with (a) marbiifah (8), e.g.: 
a. ,o 
cw Las ‘apples’ 4=\ai ‘an apple’ 


or & 6 ) De em ¢ ’ 
pee trees oe “atree 
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BON 
as a 
oe ‘fish? Si ‘a fish’ 


To understand the use of the singular and the plural, consider the following examples: 
If the doctor asks you what fruit you like, you say: 
4 


m4 3 ; . 
iT) o> ‘T like bananas.’ 


and if he asks you how many you eat after lunch, you say: 


Z- 9 w SB 4 
6} 94 | 

In the same way you say: 
\ 


Be ploy ae abl le gall SY oll de 


‘I love the Arabs because the Prophet 42 


‘Il eat one banana.’ 
Ss 
fl 


2 was an Arab.’ 





Note that the dual is formed from this singular form, e.g.: 


Ole ‘two Arabs’ (not Oi) 


OW5 54 ‘two bananas’ (not ONG 5). 


ee fe eee ete . 
(As) 43 a) buss rule (OU 4! c ) cp 3 idol 
er “s y 
(44>| a cl shoe > grain 
oe ° “i : a . - 4 2 : 4.2 | 
(6, ~~ a) 5 gw bracelet (lati 2 ) Eptue pistol 
es s°- female child buried a are 
°° IF $* alive after birth a 
#0 #) name of the 16" Z| 2 as ; 
jel Sirah (literally, bees) =! ih (5! togive (iv) 
ES) bad (Ope | go> a ) Brawls spy 
‘me te® _ ~ «2 fete ee to slaughter (an 
Cy ia | CC , fee el oy “3 nia animal) (a-a) 
(., inthatcase,therefore, 4 ,;.  °%. #9 
}3\ Fi rncene Lele or yor: oy! twenty years old 
oy, A. | a 3 -.- t, to attach, join, 
=. to spread out (a-a) BJ! jeu ce) afieGy 
ble to drive (a vehicle) +5 & oli tobe tate 


(a-u) 


£3 





$04 ; 
a) B55 
48 


w a 


to bite (of a snake); to 
sting (of a scorpion) (a-a) 


SP SH 


late (22 o , tee 
3B 

last night ( OP yrs ‘a ) oa! 

a 8 woh 

to name, call (ii) CS 1 o) B58 A 


handwriting, iy Px By 8 
writing (J gto a) specs 
Kufah (a town in mods , Bes 
Iraq) (29> Cc ) US 
clothes (2 o> z) o> 


to direct (a question 
towards) (11) 


| ae s \: of 


crime, offence, sin 


Bou 17 c* 4% 
clarity (clei a) dio Li 
3 
with clarity, + &ty OS eek 2 ee 
clearly 39 Klal ois | 
clear Cl >| OO) go a) oe 
civil war (2>L.U) ey | 
important Aplaren a le +2.| 
a. Cos _ _, we 
deputy LP 9 das oP 9 
to take the place of, 


replace (a-u) 


to pray, offer salah (11) 
to erect, set up (a-1) 
to crucify (a-1) 


doorkeeper 
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to contain (a-1) 
reason 

thief 

ticket 

table (of words) 
soldier 

war 


most of the books 


truck (US), lorry 
(UK) 


first world war 
hole (of a snake) 


2009 CE 


to be able to, can 
(x) 

to compensate, 
substitute (11) 


to be born 


consider, think 
over, ponder (v) 


to precede (v) 
a number of days 


criminal 


LESSON 4 


LESSON 4 


In this lesson we learn the following: 


(1) The jell | (ismul-fa ‘il = active participle): In English one who reads 1s called a ‘reader’, and 
one who writes a ‘writer’. 


In Arabic a noun on the pattern of fd ‘i/-un jel ! is derived from the verb to denote the one who 


does the action, e.g.: 


: % ‘he wrote’ 2 lS ‘writer’ 
7 wz ; 
Cre ‘he stole’ es) Lee ‘thief’ 


a 


we a 
NE ‘he worshipped’ ule = ‘worshipper’ 


gle ‘he created’ ee ‘creator’ 
In the Qur’an (6:95): 


2 CS 5g CAL she aul Ol 
Allah is the splitter of the grains and fruit kernels (1.e., makes them sprout). 
(2) The J priced a (ismul-maf ul = passive participle): This is a noun on the pattern of maf‘iil-un 
(| grit) 2 derived from the verb to denote the one who suffers the action, e.g.: 
Z| os ay Rie ; 
a ‘he killed’ J gee ‘one who has been killed’ 


. a 4° Z ; 
he ‘he created’ (9 | gloe ‘he who has been created/that which has been created’ 


yw “he pleased’ . ype ‘he who is pleased’ 


—— ‘he broke’ 5 poi ‘that which is broken’ 
The Prophet pb 4 Ale al he said: 
9 a - 
sllaS!) Quake 3 Gols dclb Y 
‘No creature has to be obeyed if it involves disobedience to the Creator.’ 


' This pattern can be represented by the formula 14213-un, 1.e., the first radical is followed by a long 4, and the second 
radical is followed by a short |. 


° This pattern can be represented by the formula mal 2iti3-un, 1.e., an extra ma- is prefixed to the first radical, and the second 
radical is followed by a long u. 


2/ 
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‘I am not unmindful of what you are doing.’ This \» is called 


3) (ass Oe Joly Ul L. 


A» 
43 jlexos)| Ls (the Hijdzi md) and acts like Sl It is used in a nominal sentence, after its introduction 


the khabar is rendered mansiih. The khabar may also take an extra ba’ rendering it majriir, e.g.: 


4h 
WIS CS 


just as we say 


tdci sont] lL or 
Ahenes Ken aye or 


dadees we 
Zeolf we 


We have in the Qur’an (12:31): 


ge 


a Ado \som Le & 


‘This is not a human being.’ 


“tos onl ays 


Here the khahar is manstib. We also have examples of the khabar having bd’, e.g. in 2:74: 


& Cc) ped jee AN 9 





lock (2S be 5) ESi 
; Te Bye of 4m o 
unmindful (ly ¢ ala! C ) prenternd 
conqueror (eles w) wer 
recompense ( hws | gyle o) a lk 
live coal oe II J cents 
to support, iA. 2 
provide for (a-u) (Ax _ w) 
to cook in ark: so 
boiling water (a- (Ax ;| a Ss j 
u) 


to create (a-a) 


to bear witness 
(i-a) 


to chide, rebuff, 
reproach (a-a) 


gu 2 st 
(Se) oot 9m 
(ole oc) de 


to split, cleave (a-1) 
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‘And Allah is not unmindful of what you do.’ 


shoulder 
orphan 


dictionary 


traveller, 
waytarer 


to permit, allow 


(a-a) 


form of a word 


period of time 


result 


typist 


Zoroastrian 


side; part, section; 
direction; quarter 


a o% 
: ae 
“4 <i 


to carry out, 
perform (a-u) 


to remove, move 
away (a-u) 


to earn (a-1) 


to point (iv) 


to form a word (a-u) 
disobedience 


good 


Spain, especially 
southern Spain 


theft 


to cross, traverse 
(a-u) 

to escape, flee, 
run away (a-1) 


to indicate, 
denote (a-u) 


to understand (a-1) 
conjecture 


monthly 
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27 ates 
(Spi o) dls 
“pe G2 
fg 
hw 

-~ £0 


stranger 


to catch hold of 
(a-1) 

to separate, keep 
apart (11) 

to derive a word 
from another 
(vill) 


to buy (vill) 
during 


fruit kernel, fruit 
stone 


to bury (a-1) 


to be ignorant 


(i-a) 


to hate (1-a) 


to be sorry (1-a) 


to fail (an an 
examination) (a- 


u) 
to fall (a-a) 


obedience 
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LESSON 5 


In this lesson we learn the following: 





(1) We have learnt the formation of the passive voice from the sd/im verb. Now we learn its formation 
from the ajwaf verb. 


Mad: Mb (qala) becomes = (qila) ‘it was said’ 
> (bata) becomes x2 (bia) ‘it was sold’ 
- ° —_ 
3\j  (zada) becomes Lj (zida) ‘it was increased/added’ 


gz 


mm < 2 ae 
Mudari* .) 32 (yaqiilu) becomes J (yuqalu ) ‘it is said’ 

g ae a a ee oa : 

ex: (yabi‘u) becomes ‘a Ls (yuba‘u) ‘it is sold 


Ay 3 (yazidu) becomes 3 (yuzadu) ‘it is increased/added’ 


Here are some examples: 
9 a ji P 
» Sle . “ ae ° , ° oD 
‘{i is said that this land was sold for one million rtyals.’ 
3 . “v4 - hs a A ‘ 4 
G + seine , J 9 
Here newspapers and magazines aire sold. 


x 9 


(2) We have learnt in the previous lesson the formation of je lst a from the sd/im verb. Now we 


learn its formation from non-sd/im verbs. ! 


5, a an L . 
a) Muda"‘af: comet om aa (hayj-un) = ‘pilgrim’ for ale (hajij-un) 


The kasral of the second radical is dropped for assimilation. 
' as = 4 ae ad Da o | ee w - ‘ 
b) Ajwaf wawi: 2 J 9! J pl (qa‘il-un) ‘one who says’ for is 9 (qawil-un) 
' 4 ee ie . A He vw - . 
Ajwaf va T: dy yp: 3| 5 ASN (za id-un) ‘more’ for JI 3 (zayid-un) 


3 © aid . w pas ae eee 
c) Nagis wawi gee: ls ‘d \j (Us!) (nayi-n/al-najry) 


For sd/im and non-sd/imn verbs see Key to Book Two, Lessons 26 through 29. 
» Ss Z a 
> Ajwaf wawi is A/waf with waw as the second radical, e.g., J 9 Ju sand u/wa/ ya 7 has ya’ as the second radical, e.g., 


3 a“ 1" 
A ig >| |}; . This also applies to the sujis. 
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a 


a8 ‘ a 
‘one who has escaped’ __ for a (najiw-un) 


a 
eo OD oy 


Nagqis ya 7: Cotes (ge La ( e)) (saqi-n/al-saqiy) ‘cup bearer’ 


(3) We have learnt in the previous lesson the formation of the 7 Feyve) | from the sc/im verb. 


Now we learn its formation from non-sd/i7 verbs. 


a) Muda‘‘af: The J rie | from this verb is regular, e.g.: 


ego vr 


~ Joe ‘pleased’ 

w = me Fy L 
As > gles ‘counted’ 

o - sm ZO 6 ) 
HP SH nas poured out 
OL By 4 6 a 
SE a glows ‘solved’ 


b) Ajwaf wawt: 
Ry AL ay, By 4 08 ae 
‘\ 92 : Jb 3 J |g (maqul-un) ‘that which has been said’ for J gghe. 
Here the second radical has been dropped. Here is one more example: 
A _ 4 ° 
2 Re : ey ° ne (malim-un)  ‘blameworthy’ for ° me (malwtim-un). 
Ajwaf ya: 


4 , ie “ 7 _ a La ber 3 
Hyp: >| } Hy je (mazid-un) = ‘more’ for > 93 3 (mazytid-un). 


Here the second radical has been dropped, and the waw of J gris has been changed to 


yd’. Here 1s one more example: 


LN: nics “LX (makil-un) ‘measured’ for “| FAs (makyul-un). 


c) Nagis wawt: 


a ° 7 sil ws ° 7 : @ . 
FH: les els (mad*tiw-un) ‘invited’. 
gs? 
It is regular. It is written with one waw bearing shaddah. If it is written like this r 9&4, you can 


see the two waws: the first 1s the waw of J grid, and the second is the third radical. Here is 
another example: 


Ay 47 Bea) 
2 ok Wl - ‘ . . 
hy De gis (matliw-un) ‘that which is recited’. 


Nagis va 7: 


° The J prio] ol is derived from the passive form of the verb. That is why the passive form of the verb is given in the 


main book. But here in the Key the active form is given as it is easier to understand. 
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Ov % cS AgL ome 
ee, (mabniy-un) ‘that which has been built’ for is gu (mabnily-un). 


3° 
ma 3 of ma, 9 é 
Here the waw of J gree has been changed to yi’. Here is another example: 


. ze Z a Ff . Z ae ¢ j 9 ag 8 . Z " 4 
CS gegiCSgw (S$ gers (mashwiy-un) ‘grilled’ for CS 9 gc (mashwty-un) *. 


(Lakes z=) aves 


(cals =) 
(Sl; w) 





ae 
PUES 
—_— oh uen® 
ja oS| ree 
. ee ay, | we 2oS 
eer ec. 


” - 
oo bd re |, “ oe (5 RO * 
ww fee * ee bet 

rd “ 


3 


Olio) Bb 


institute GS \ ys a ) Se 

ow A Stig 
syllabus 346 Ul ahd p ¥ 
card S63 


» wp oO 

free (without payment) (AL. a ) dale 
¥ 

UN 

a aw - . P 7 

conference Y a> S ll Je i. 


non-native speakers of 
Arabic 


sold goods 


Olel a) oe 
to lean (a-1) 


5 pias Ole 
ss 


to escape (a-u) 


“65h © ae 
to cure, heal 42 ‘Al Solas 
to fluctuate, vary (v1) a oe 


i) , O17 w ee i * 
to greet with mrle aed (Qi) OS % 


to have illicit sex (a-1) 


centre 


centre for da‘ wah 
affairs 


travel 


commodity 


until we meet 
again! au revoir! 


to obtain (a-u) 
secret 


to protect (a-u) 


to reproach, blame 
(a-u) 

to take the 
opportunity (vill) 


spaciousness 


to call to prayer 
(11) 


one’s kith and kin 


welcome (originally meaning: you are with your own kith and kin, 
you are on level ground on which you can proceed with your journey 
without difficulty and there is enough room in my tent for your stay). 


visitor 


(93 7) 40} 


+ - 2 2 a ° ae yt ~ Af bd ~ ° = es a f° Cod 
The verb (6 p23 ($4 is /afif magriin, but this rule is common to nagis va 7 and lafif magriin. 


32 


opportunity 


LESSON 5 


we 3A v- 4% 7 . 
(a o ) dren copy ( Slee >) no laws lecturer 
4 \- & Os, ; 
c) as purchase 3 j@ auction 
* £4 ae 3 . * © © original form (of a 
(O gh oo ) SLA matter, affair be! word) 


native speakers of 


Ayalie to go astray (a-1) 


: o a ve 
aL oO abl 


ae. 4%, 0% hollow, (gr) a verb with waw 0, 88-14 - | 
(3 a) on a’ | or ya’ as the second radical as las to forgive (a-u) 
“* - “f.e ; Sor yr - 
(Ulta ‘ed ) 4 As present, gift r— x \~ to hope (a-u) 


May safety be your companion while you 
stay and while you travel! 


JE, Sd) § BIEN Gls 
nee \L& to flow (a-i) 


>. to accompany (i-a) 


Asien a % ae ° 
to take the opportunity Bp o 
(vill) J ¢ 
to acquaint oneself, get 
information (vii1) 

to knock at the door (a- 


u) Jib 


to give someone ae 
something to drink (a-1) ble 


- wo. Ss 43 - 


to suspect, doubt (a-u) 


eee 


2 


to ask permission 


(x) 
soft, level ground 


period of time, 
duration 


knock 
cup-bearer 


youth, young man 
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DONEC oe 


In this lesson we learn the formation of the nouns of place and time Less 4 NAS Late). 


Both have the same form which 1s either “adi (mat*al-un) or “lads (mat*il-un), e.g.: 
ara ‘time/place of playing’ 

Sa ‘time/place of writing’ 

eae ‘time/place of cooking’ 


Re ‘time/place of the setting (of the sun)’ 


9 pina ‘time/place of the rising (of the sun)’ 


It is on the pattern of “laa (mat*al-un) in the following cases: 


a) if the verb is /idigis irrespective of the vowel of the second radical, e.g.: 
° Z “7 g ~) 2 
CS Pics is xs “course” 


Frat i tl ‘place of entertainment’ 


b) if the second radical of a non-ndyis has futhah or dammah in the mudari’, e.g.: 





° a 
SB #\4 7 
Calis Cal ‘playground’ 
i> <<.#, % beg i Aehice 
pind TS pe me pins drinking place 


3 ‘ae eo ww, ~ # rh ° - 
jeg je> jee ‘entrance’ 
, * 


° Z 
3 Pa v 
° 3 - Pa ad 1 7 Fe a 
roles eb olen ‘kitchen’ 


It is on the pattern of io (mat*il-un) in the following cases: 


a) if the verb 1s mithal irrespective of the vowel of its second radical, e.g.: 


Pa 
> a id 


A eo ee ; Sh , aw D 6 P 
CAA)? 29 Ad 9 car-park 


aaa 2s: a9 aw? 94 ‘place’ 


b) if the second radical of a non-mithdal, non-ndagis verb has kasrah in the mudari’, e.g.: 


° a ° 
8 a . 2 a“ 4k “* G e ° 5 
Oyler Cpl lows sitting-room 
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A ta marbiitah (6) may be added to both the patterns, e.g.: 
my 8 
4) 4 = “position” 


dw yA ‘school’. 





5, 
i 


J Fe ‘place of getting down’. “) 


to amuse oneself, play 


(a-u) 


to seek refuge (a-1) 
to sleep (a-a) 


to stay (a-1) 


to walk between Safa and 
Marwah (a-a) 


to display, exhibit (a-1) 


to settle down, abide (a-1) 


residence, place of work, 
headquarters 


crowd, traffic jam 
to eat (1-a) 
to banish, deport (a-1) 


to take down a load (a-u) 


to facilitate, make a difficult 


task easy (11) 


) o 
. ». &F 
CA OO) Cee 
em 7 
ww 
2 ’ z 
te 


12 68 i ra 
(Tes ol les) led 


“Sh 3AKIy Cath 


ley De ts)! 


car park 
railway station 
bank 
participant 
tour, trip 

you must go 
greeting 

ready 


to call (111) 


to take refuge 
(a-a) 


train 


to go round the 
Ka‘bah. (a-u) 


to meet (vii1) 


one who 
facilitates 


e ° = a - 3 a Fo. . a Be e a a ae ° 
Exceptions to this rule are: Jou’ from S505, G one from 73, o yes from Oe. According to the rule these 


should have been on the pattern of maf*al. 


a0 
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In this lesson we learn the formation of the noun of instrument iy | oo) 





It denotes the instrument for the action denoted by the verb, e.g.: 


a“ o 

A of yp i + e e e 

ce ‘he opened’ c lire ‘an instrument for opening’, 1.e., a key. 
Z lie 
\- th 5 a ‘ Py fi % 5° a 

CS ) e saw O} a an instrument for seeing’ 1.e., a mirror. 


(1) 


O54 ‘he weighed’ Nae ‘an instrument for weighing’, 1.e., a balance. 


oo) 


There are three patterns of sy | |. These are: 


a) alery (mif*al-un), e.g.: 


i 24s 
fier ‘a saw’ (45 he sawed) 


wo, ” . 
\i>es ‘aplough’ (35> he ploughed) 


b) “lass (mif‘al-un), e.g.: 


rary: ‘a lift’ (ae he ascended) 


“o 


aae-ce, ‘a drill’ (C8 he drilled) 
Cc) ieee (mif*alat-un), e.g.: 
per wr ‘a broom’ a he swept) 
Be ‘a frying pan’ (originally rare from J he fried) 


4g ° & as 7 
315 ‘an iron’ (originally G5. from S35 he ironed) ‘2. 


' Note that .! 5. Is originally elere (miwzan —» mizin). Arabic phonetic system does not admit of the !w combination. 
Wherever this combination occurs it is changed to i, 1.e., the w is omitted and | gets a compensatory lengthening. 

0 
~ It should be noted that words like 31g, EDee are on the pattern of mif‘alat-un and not mil*al. According to the Arabic 
phonetic system the combination aya and awa are changed to 4, so miqlayat-un becomes miqlat-un, and misfawat-un from 


J 6 PT ae . * [~~ 
94.2) Lave to filter, strain becomes misfat-un. 
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Ss 6 . 
Syn SP 
Ble 


of course (ih (35 Bb w) ib 
de 


lentils (OV ec) i 


one who weighs or Boos ) se 7 
measures less 3 Cc? 

42 oo @, 

to iron (a-1) | ‘Ges % a 24 

e ° “ él val 

iron (the instrument) e\54 

= i 

to climb, ascend (i-a) ee m 
iol 2 

step (in a Staircase) Cpr 
- gee is _. 

to rub, scratch (a-u) Se 

Bg 

touchstone | pe 

; ee ae 

to seize, grasp (a-1) ee aa) 
4a ° 


handle dials 


pose 2 As 
to file (a-u) pty Cw lb 
file (metal tool with a » ten 
rough surface) ei Lee 
to lead an animal by a § of pn a 
halter (a-u) La 
halter, steering (of an F - 9 
automobile) pian 


wheat ib 


to advise, exhort ti 4% 2 a 
: tS | 
(a-a) (23 a) Oo lsws 


"ee , it Vee , — 
ism al-tafdil of o> (25 a ) Sige _ 
to trim, sharpen a tee ie o 
pencil (a-i) er 

* . 
pencil-sharpener 6 lees 


af 


model 
tool 


leopard, tiger 


to bid farewell, say 
goodbye (11) 


farewell, goodbye 
to fry (a-1) 
frying-pan 


to plough (a-u) 


plough (the 
instrument) 


to lick (1-a) 


spoon (literally, 
instrument for licking) 


to measure (a-1) 


measure, measuring 
instrument 


to press, squeeze (grapes, 
olives, etc.) (a-1) 


press (for extracting 
oil, fruit juice, etc.) 


request, demand 
claw 

wolf 

to erase (a-u) 


Craser 





® a \4 7 
es “ 9 
blaine 

od 

S os “ a 

ae Coe 


to be pure and 


unpolluted (a-u) pS ee 
strainer, filter hier 
to slide along 4s ty. 2. = 
(a-i) we i 


sliding bolt Bake 


to climb, ascend (1-a) 


elevator (US), lift gw 1° 
oe * e ~ 
meaning WP ey PE 
He ets cy 
wheat (9 les cw) 49" RA 


to draw lines (on a sheet of 
paper) (a-u) . 


Achawl 
bs 
Sig a5 Je Ss 


ruler (the instrument) 


to strike metal with a 
hammer (a-u) 


hammer 
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to saw (a-u) 
saw (the instrument) 
to cut (a-u) 


pair of scissors 


to milk (an animal) 


(a-u) 


milking vessel 


to scoop (a-1) 


scoop, large spoon, 
ladle 


means; medium 


by means of it, 
through it 


woe, affliction 


to denote (a-u) 


LESSON 8 


LESSON 8 


In this lesson we learn the following: 


: ee ex a 4A - w 
(1) The ma ‘rifah and the nakirah, 1.e., the definite (48 oll) and the indefinite (6 SSSI nouns. 


Read this passage: 

“A man came to me and said that he was hungry. He was a stranger. I gave the man some money.” 
Here a man is indefinite, because he is unknown to you and to your listener. But tie man is definite 
because he has already been mentioned. 


ed 
In Arabic the following seven categories of nouns are definite (48 RA): 
U3 ~ = ¢ 
1) pronouns like 44 cd) cl. 
gG Sg of 
2) proper names like iN cM (Ao>). 
ee aud me 
3) demonstrative pronouns like Je 4) ( eM 5 cla. 
4) relative pronouns like oy cle ¢ al 6 Cg peu) 


5) a noun with the article }I like “esl ( ALS : 
6) anoun with a definite noun as its mudadf ilayhi like 
dale LES AES «jell DUS ida DES 
A noun which has an palettes noun as its muddf ilayhi like: 


Sib es ‘a student’s book’ 


¥ 3 Or 
rye Sey ‘a teacher’s house’ 


is indefinite. 
7) a munada specified by nida’ (calling), e.g.: 


eS lL ‘Oman’ 
ge 
aUy L ‘O boy’ 
By RE oat a ; , 
Note that Se -) and AJ 4 are indefinite. But they have become definite because they are the 


ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not specified by the caller, it 
remains indefinite even after being mundada, as a blind man saying: 


- Z 
Sky te bees lL ‘Oman, hold my hand.’ 
It is obvious that he does not mean any particular person. | 
Note that in eS L the mundada 1s mabni and has u-ending, while in peg itis mansub. 
A nakirah becomes a ma ‘rifah by being mundda as we have seen, whereas a ma ‘rifah is 


a2 
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not affected by the nica’, e.g.: 


98 3 
JMG is ma‘rifah (definite) and remains so in JG L. 


(2) \\ei ‘come!’ This verb is used only in the am. In the mcd and the muc/dri* the verbs ¢ ae él> 
°o a * 
s UZ 
or “eX ce are used, e.g.: 


ol SMG stle ‘Bilal came to me yesterday’ 


4 7 a 


Ae al Y ‘Don’t come to me tomorrow’ 
Here is . |=) isndided to the other pronouns of the second person: 
4S G Bes (ta‘ala) olds L ies; (ta‘alaya) Ses L His (ta‘alaw) 
omnes G oda (ta‘alat) Oley L clas (ta*alaya) ayes L gales (ta*alayna) 
The verb Mai is, however, used in the sdc7 and the muc/dri* in the sense of “he went up, he rose, he 


was exalted’. The amr | \*5 originally meant ‘come up’, ‘ascend’ then it came to mean just ‘come’. 





a 1 Be % = ' 
Bele) lead (J25\> ) Ae, > map 
ele) ae pencil sa lest the Islamic world 


ia value, price (aLasl oo) and section 

if ee sith 

Cat ei wed ow ole Oe 
ae oppo (Lib cy Lasie coven, wrapper 
P to contain, hold 


y At». “3 41 as 
US o> (a-i) ane Salk Cook to call (iu) 
Fn at fountain pen La AG aoers to overturn (vii) 


ar ix 2 Bo a noun with al- attached to it (literally, a noun which has been 
J L Ls | = YI decorated with the ornament of al-) 
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Ils dry (*rkSI a) Fg bag 


we .( + vi’, * ian = 
ls als ball-point pen (4 lia > ) 44a gift, present 
a : L - 
wt nw & Mare 08 # 4 . 
pee. 4 ruled paper (¢ Ny w) c kind 
sl to be safe (i-a) (CS Steal pidit buyer 
s) a og a 
cade to pay (a-a) (and! o) oli tongue 
“ .. to be exhausted, come “2 «3 S- specified by 
“ to an end (1-a) sll aaa calling 


w 
Fh ee ae - to adorn someone Si} w* 1 tT . 
des oe on oath omoments i) 8 yleol owe La) to point to (iv) 


rw - .o# 
J L oY les adding al- to the noun 
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In this lesson we learn the following: 


(1) The omission of the niin of the dual and the sound masculine plural. You have seen in Book One that 
a noun loses its fanwin when it becomes mudaf e.g.: 
ar C9 kitab-un Jal> es kitab-u Hamid-in (not kitab-un Hamid-in). 


In the same way the iin of the dual and sound masculine plural is also omitted when they happen 
to be mudd e.g.: 


Y oS Sel but § J bey Sel (bintani but binta Bilal-in) 
‘Where are Bilal’s two daughters?’ 
, os cS), but JMG ey cS), (bintayni but bintay Bilal-in) 


‘I saw Bilal’s two daughters.’ 
Zz 0 0 BR yy of ; : : . . 
but. JM Pot oF 4 S5\ (bintayni but bintay Bilal-in) 
‘I am looking for Bilal’s two daughters.’ 
y Z Y = - — 
, OD pte bo a but.  ASeS| ger yl él> (mudarrisiina but mudarristi |-/acdith-i) 
‘The teachers of /iacdith came.’ 


ye 3B Z ao 3 fn — er = , 
Soy oo! Ske but . ested se Ce Sle (mudarrisina but mudarrist |-hadith-i) 


ae 
P a 


‘Il asked the teachers of /iacdi//h.’ 
- wer a 3 4 . Z we g | a a”, 
» geet pha Je Pm ite but . ewes) Woo oes ge nee be 


(mudarrisina but mudarrist |-fadith-1) 
‘I greeted the teachers of /adith.’ 


(2) We have learnt in Book One that the dual of | La is Olds, and that of ots 1S Oils, e.g.: 
Okie Oley (Oleee Olde. 

Now we learn that the dual of Gln is sls (dhanika) and that of Git 1S Ebb (tanika), e.g.: 
OWL. EbIs 9 6 haw yb Ola ‘These two are teachers, and those two are students.’ 
Oke ee ELG cm: Ean OL “These two are lady doctors, and those two are nurses.’ 

In the nash and jarr cases they become 2.3.5 and tus (dhaynika, taynika), e.g.: 

; o Jat ELS 9 o LI Els B m8! ‘Open those two doors and those two windows.’ 
y ozauall jh5 3 oan oy ‘Who lives in those two villas?’ Gas villa). 
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(3) WS means ‘both’, and its feminine is Ls, 

These are always mudadf, and the muddf ilayhi 1s 2k, eo 
: EK ud cys tial WS ‘Both the students are in the library.’ 
, <n) Av aij eel Ls’ ‘Both the cars are in front of the house.’ 

WS and Ls are treated as singular words, so their predicate is singular, e.g.: 

a cdl WS ‘Both the students have passed out.’ (Not 453), 
Ula eledl Ls ‘Both the watches are beautiful.’ (Not OS), 

In the be Que um 33) 
te iZiee Ele yd | EE . ‘Both the gardens brought forth their produce.’ 
- ype LYS ‘Both of us are happy.’ 


, ° 
SWS and ae remain unchanged in nash and jarr cases if the muddf i/ayhi 1s a noun, e.g.: 


; ped WS se ‘IT know both the men,’ 


oS fi WS ° Bye CSE csse3 ‘I looked for both the men.’ 


Z 


ae 


But they are declined like the ae if the mudaf ilavhi is a pronoun, e.g.: 


LagilS sl ‘I saw both of them.’ (kilay-hima) 


oa 


° ial | ast 2 4 oii. op ‘Whom did you ask, Zainab or Aminah?’ 


, Lgals 25k. ‘IT asked both of them.’ (kiltay-hima) 


3 


In the same way, Lgals oF / Logs oy CASS Loe s ‘I looked for both of them.’ 


(4) You know that ‘my book’ in Arabic 1s a Note that the ya‘ has swkiin. But it takes a fathah if it 
is preceded by an a/if or a sdkin ya’, e.g.: 


CS lew ‘my two daughters’ (binta-ya) 


; o> ) lar: ‘I washed my two feet.’ (rijlay-ya) 


(5) The amr from us L od | is —) (iti). It was originally a) (i°ti). 
43 
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If two hamzahs meet, the first having a vowel and the second having none, the second /amzah 1s 


omitted, and the vowel of the first gets a compensatory lengthening, e.g.: 


gl 
i. 


According to this rule S| becomes cul, But if this word is preceded by another word, the first 


hamzah is omitted because it is Hamzat al-was/, and the second returns because there is no more 
meeting of two hamzahs now. So the wmr now becomes: 
<>} ‘and come’ or 
cols ‘so come’. 
(=) (o) 


It should have been written =r ie 


—— 


ls with the Aamzat al-was/, but it is omitted so that two alifs 
do not appear side by side. 


(6) You have learnt in Book Two (Lesson 26) that yer means ‘Here it is’ or ‘Here he 1s’. 
Its dual form is: slg (hahumadhant) 


e e 9 a ee x — wo — e 
Its feminine is: OU ge (hahumatani) 
3 

: 5 ( 
The masculine plural forms is: ¢ Y 9) 


oe 
a La (hahum’ula’1) 


3 


and the feminine plural form is: 3 Y g| aes (hahunna’ula’1) 


gO Syl ‘Where is Bilal?” 
\Sjala ‘Here he is.’ 


Ah 2 s 
Y sol 5 SMG cr ‘Where are Bilal and Hamid?, 


NS ga ‘Here they are.’ 
3| re I SMG cy! ‘Where are Bilal and his two brothers?’ 
4 
3 Y 6) wala ‘Here they are.’ 
wy oye! ‘Where is Maryam?’ 


Ss cae ‘Here she is.’ 
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false onl 


oblags 


PMLA pt ot 


M3 igries 





=) aS 5) couch, sofa (AgSi an, asl 


‘Where are Maryam and Aminah?’ 
‘Here they are.’ 

‘Where are Maryam and her sisters?’ 
‘Here they are.’ 

‘Where is Ibrahim?’ 

‘Here I am.’ (ha’anadha) 

‘Where are [brahim and his classmates’ 
‘Here we are.’ (hanahnu’ula’1) 

“Where is Fatimah?’ 

‘Here I am.’ (ha’anadht) 


“Where are Fatimah and her classmates?’ 


‘Here we are.’ (hanahnu’ula’1) 


period (duration of a lesson in an i *, es 
educational institution) 


holy 


god, deity 


Te s 
Z g , f the 111th saral 
. hireling, labourer oo aia 
| In | S — (itterally, palm fibre) 
¥ joe “;<\-% considering, bearing in 
ale sum of money, amount sle| y ; o = 
/ mind 
«< literally ieee 8 ‘the man of flame’ , It was the nickname of ’Abd al-‘Uzza, an uncle of 
re & | the Prophet Al or 4 ale als Jy He was so named for his ruddy complexion. 
ais those two (feminine oe: 5) on pronunciation 
, Ms 88 . xe ~ syntax (study of 
roof, evidence 
C ) Ob, P el 2 sentence structure) 
“1 a- article (in a newspaper, “<> ~ morphology (study of 
hier ( pap ae ‘ope rphology (study 
magazine, etc.) *~ the forms of words) 
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<M 
‘ 
Ye 


(AS\53 7) igSbs 


a al Pod 


a ae 


* 
re) 
ein 
* a * 
w” e+ 
ee 
3 


8 _* -. | ee 
fruit Bs ae ea L. a~ 


to withdraw (money from a Pe 
bank account) (a-a) in, 


to be enough, suffice 


(a-1) 
3S 
“a> « s-8, 2 
produce Las 3] opto ls 
loud (Des a) + Lao| 


in a loud voice, ae es Tk 2 


4h - 

diarrhoea (95 o) a) 42 

v 3 sh . , 
sandal (feminine) ( ce . ee 

RX KL ye 
number (3 58 w) US AS 

ak 

flame Ss 
tea break - Ss : 
(between lessons (cli gd ie Jalen 
at school) | 
both of them (feminine Sat, .¢¥ 
Valls) gol So 
leaving school (to go a % 
home) sd 


—— TD 


* 
O28 o 
” oe 
ae 


to be lost (a-1) 


garden 
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bracelet 
to close the eyes (11) 


to raise (a-a) 


to vowelize (a word) 
(a-1) 

Both the gardens 
brought forth their 
produce 


meeting 
currency 
country, state 
copy 

an Indian 


courtiers 


witness 


to take off the sandals 
(a-a) 
to perish, be destroyed 
(a-1) 


to give (iv) 
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In this lesson we learn the following: 


(1) Types of Arabic sentence. You have already learnt in Book Two (Lesson One) that there are two 
ae ., s) 
types of sentences in Arabic: the nominal sentence (Apocw YI iiss) and the verbal sentence 
44 So » 2 ° 
(ileal! AleeuJ}). 
The nominal sentence commences with a noun, e.g.: 
3 ‘ , 
sue ced “The house 1s beautiful.’ 


whereas the verbal sentence commences with a verb, 


Is yaad “le ‘The teacher has entered.’ 


Here are some more details about these two types: 

The Nominal Sentence: 

The beginning of the nominal sentence is one of the following: 
a) a noun or a pronoun, e.g.: 


, ' At Gi 
b) a masdar mu‘awwal ((j 4 9 bal eel) i i.e., clause functioning as a masdar “) e.g.: 
o @ 


4 4 ~ 
oN ro 9 ees ©) ‘That you fast is better for you.’ 


' Here are some examples of the masdar mu‘awwal: 


In the place of raf’: 


[dail eal Poel “| ‘That you study Arabic is better.’ (Here it is mubtada’ = {25 Ae pd! Al). 
a ‘ee <I ad. 'y| ‘Islam means that you believe in Allah.’ (Here it is Ahabar = Uh OLY! adel) 


‘eS ee 3 an | gi nS “| se ‘It is necessary that you write your address legibly.’ 
(Here it is /a = Cpely Ol geal aS 5S) 


In the place a nasb: 

a aril eee | ‘I want to go out.’ (Here it is maf ‘tl bihi = a eel v7 al) 

In the place of jarr: 

an | bs M3 ‘Come before you leave.’ (Here it is mudaf ilavhi = = ol 3 Sla5) 

al >| col Gad ‘Y ‘Don't go till I return.’ (Here it is preceded by a preposition = r. rs i) Cds 'Y). 
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Here the clause | 94 gs O| functions as a musdar (infinitive) as it means ' yr) ‘fasting’. 
c) a particle resembling a verb, e.g.: 


mo) 4 AU) OO} * Indeed Allah is Forgiving, Merciful.’ 
Oo, ot a, a , “ ® a“ ot 
The particles resembling a verb ( Leal L Agri wale i ocsl) are 3) and its sisters like «J 
oS ¢ jad etc. 


The Verbal Sentence: 
The beginning of the verbal sentence is one of the following: 


a) a complete verb (ati “Laall) e.8.: 

Paco calb ‘The sun rose.’ 

A complete verb is one that needs a /c‘//, like Fale cal (oF (JES eit. 
b) an incomplete verb ( 2a “baal, e.g. 


| 


By Pd 
2 yk ol OIS ‘The weather was cold.’ 
An incomplete verb is one that needs an ism and khabar, e.g.: 
LU ers jie ‘Water became ice.’ ‘2? 


3 a ah a 4 4 ° a ] ° ° ° va ° ° 
(2) L2G JMG (gab ‘Bilal began to write.’. gab is an incomplete verb. In this sentence JIM is its 
‘ S 4 Ze « ° ° ine & 
ism and the sentence L3G is its Ahabar. The verb in the khabar should be mudari’. 


The verbs .\=-| and be are also used in the same way and with the same meaning, e.g.: 


Or yl ‘a po Jy jhe JS ‘The teacher began to explain the lesson.’ 
g ° 
, “|sT ares ‘I began to eat.’ 


R wu, 37. 
Here the pronoun — is its is, and the sentence “\sT its Ahabar. 


‘ vis / a s* ews 
(ales o) Ages institute (oS Ul ona dl a) ON place 


~ See Book Two, Lesson 25. 
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confusion, chaos 
(without fanwin) 


piety, God-consciousness 
(without tanwin) 


3 x 
to remain (i-a) GAR OMG oF las 
to address (a gathering) (a-u) Ua | 
to fool around, jest, fuss, be “oj 

‘ a4 ; 6 
engaged in useless activity (1-a) ; 
we? 
building Ube 
suitable sets) Gye gh ce ced) ate 


to stay (a-u) 
to pass by someone (a-u) 


weather | 
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sentence 
calligraphy, 
handwriting; line 


to forgive 
someone (a-u) 


waiting 
suddenly 


holiday 


to be bored, fed 
up with 

something (1-a) 
to visit the sick 


(a-u) 


to transform (11) 
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LESSON 11 


In this lesson we learn more about the nominal sentence. 





As you already know the nominal sentence consists of the mubtada’ and the khabar. 
The muhtada’ is the noun about which you want to say something, and the khabar is what you have to 
say about it, e.g.: 


a, 
Jara Sh 
In this sentence you want to speak about Bilal (|b), so it is the mubtada’. And the information you 


give about him is that he is sick ("2 ,»), so that is the khabar. 


Both the mubtada’ and the khabar are marfii* (Bilal-u-n marid-u-n). 


About the mubtada’ 
Types of the mubtada’: 
The mubtada’ may be: 
a) a noun or a pronoun, é.g.: 
ett . 
ney all ‘Allah is our Lord.’ 
98 32 
Bde bol al ‘Reading is useful.’ 
& geoe Lis J sl/l ‘Sitting here is prohibited. 
Gt 
i ope ‘We are students.’ 


b) a mausdar mu ‘awwal, e.g.: 


A , o8 
NS oo I ge i) OT 98 ‘And that you fast is better for you.’ (Qur’an 2:184) 


(Sa we) pers OT 4% ‘And that you should forgive is nearer to piety.’ (Qur’an 2:237). 


The mubtada’ is normally definite as in the following examples: 
AU) Sg) ae 


sa 


wus ‘Muhammad (peace and blessings of Allah be on him) is the 





messenger of Allah.’ (Aare is definite because it 1s a proper 


noun all) 


; oy ys GI ‘Lam a teacher.’ (\i! is definite because it is a pronoun). 
r | 
dows lla ‘This is a mosque.’ (jie is definite because it is a 


demonstrative pronoun (é be YI ol)). 


SO 
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3) yet 4 au yi a ~o4J| ‘He who worships other than Allah is a mushrik.’ (Co ASI 1S 


definite because it is a relative pronoun (| gx gl ~~ YI)). 


v dam 3 a 
AU) SS” ol al ‘The Qur’an is the book of Allah.’ (0! ,4)| is definite as it 
has the definite article al-). 
3 0 
; Wl pean ace ‘The key to Paradise is salah” (¢ bade is definite as its muddaf 


ilayhi 1s definite). 


The mubtada’ may be indefinite in the following circumstances: 


a) If the khabar is a shibhu jumlah (A> Acc) (1) which is one of the following two things: 
- a prepositional phrase like: lSIS ( KSI ge ¢ Laem) i. 


Pani, : 7 Ww eee 74 “ oy 
- a zarf (3° a)\) like (): AEF 699 (Pe Jie cA gal. 
In this case the AAabar should precede the mubtada ’, e.g.: 


owe & , ; ; wy % : es 
; |e) 43 xl ee “There is a man in the room.’ (43 ,xJ| a |e) is not a sentence). 


. ‘ Bi Rvp , 4 ea A © 4 
Here the indefinite noun Se ) 1s the mubtada’, and the phrase 48 | 2 Is the khabar. 
Here is another example: 


: ‘a 2 ‘[ have a brother.’ (literally, ‘there is a brother for me’). 


a 
Here the indefinite noun ‘a is the mubtada’. 


delu S| ESE >-5 ‘There is watch under the table.’ (HSI en del is not a 
sentence). 
Here tel. is the mubtada’, and the zarf ee is the kAhabar. 
Here is another example: 


oo w a , , ‘ 
6 giver wus “We have a car.’ (literally, “There is car with us’). 


b) If the mubtada’ is an interrogative noun like op ‘who’, ls ‘what’, oS ‘how many’. 


These nouns are indefinite, e.g.: 


' The expression shibhu_ jumlah literally means ‘that which resembles a sentence.’ 


9 ‘. - 0 evi “w oF ~ = s o,e . . a 8 ° ; ° 4 
~ Words like ~>3 ‘under’, 449 ‘above’, us ‘with’ are not prepositions in Arabic. Prepositions like s\, Ms cps rie 


a 


os, es are particles, but words like Ls, 3 33, 55 are nouns which are declinable (i.e., change their endings), e.g., | 


A oo e . 5 . . ak eg n ma a Se 
A>} oe 6 Ad 98 of ¢ als| ALE of . And a majrur noun following one of these words 1s a mudaf ilavhi, e.g.,cleJ| coe) 


‘under the water.’. 
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i ae la ‘What is wrong with you?’ 


Here \é is the muhfcaca’ and the prepositional phrase jh is the kAhabar. 
y Oye oy “Who is sick?’ 

Here op is the mubtada’ and Oye _y is the Ahabar. 
: jal ea ee as ‘How many students are there in the class?’ 


Here as is the muhtada’ and the prepositional phrase jal ea is the khabar. 


There are many more situations where the muhfada’ can be indefinite, and you will learn them later 


AU) ele OI. 


The order of the mubtada’ and the khabar: 


Normally the mubtada’ precedes the khabar, e.g.: _p yee <3] but this order may also be reversed, 


‘Are you a teacher?’ 
jie Coxe ‘This is strange.’ for Came \ta. 


But the mubtada’ should precede the khabar if it (1.e., the mubtada ’) is an interrogative noun, e.g.: 


: ot lL Here ls is the mubtada 
y AL cy Here oy is the mubtada’. 


And the khabar should precede the mubtada ‘if it (1.e. the Ahabar) 
a) iS an interrogative noun, e.g.: 


‘ 523) L. Here ls is the khabar. 


b) is a shibhu jumlah and the mubtada’ is indefinite, e.g. 


os a Z ° ° 
JIE Ms Jowi.e| ee ‘There are some men in the mosque.’ 


8 y . 
: eames con) all ‘There is tree in front of the house.’ 
The omission of the mubtada’/the khabar: 


The mutbtada’ or the khabar may be omitted, e.g.: 


7 * ag 
in reply to the question ¢ E12) Le one may say: Jal>. 


pe 
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This is the Ahabar and the mubtada’ has been omitted. The full sentence is Jal eo 


2. oF oF . 7 
Similarly, in answer to the question ¢ —% Oo cy “Who knows?’ one may say LI. 


a 


38 7 ° ~4 ca 
This is the mubtada’, and the khabar has been omitted. The full sentence is —2 Fa LI. 


About the khahar 


There are three types of khabar: mufrad, jumlah and shibhu jumlah. 
a) The mufrad is a word (not a sentence), e.g.: 


iv ° . . . | 
af a Fs) 3| | io FS) ‘The believer is the mirror of the believer.’ 
b) The jum/ah is a sentence. It may be a nominal or a verbal sentence, e.g.: 


a { wv ° ° ° ° ° ° ° ° ° e 
is 39° 52 JM *Bilal’s father is a minister.’ Literally ‘Bilal, his father is a minister.’ 
8 ° ’ ° 4 - & { ° ° 
Here (JM is the mubfada’, and the nominal sentence “334 6) is the khabar, and this 
Pd OX 


sentence, in turn, is made up of the muhtada’ (0 gl) and the khabar (2 34). 
Here is another example: 
7 eae lL. ied ‘What is the name of the headmaster?’ Literally, 1t means ‘The 
headmaster, what is his name?’ 
Here eee) is the mubtada’, and the nominal sentence ¢ asco| Le is the khabar wherein 


9% o(. ; 
deel is the mubtada’ and \ is the khabar. 


yy 


Be oy w 
.| pes 2b!) ‘The students entered.’ 


3B 
os So | 
Here 2b) is the mubtada’ and the verbal sentence | pes ‘they entered’ is the khabar. 


Here is another example: 
4 


° nee ie 
Ale als| 9 ‘And Allah created you.’ 
- ° Le 2 
Here alJ| is the mubracda’ and the verbal sentence Ae ‘He created you’ is the khabar. 
c) The shibhu jJumlah, as we have already seen, is either a prepositional phrase or a zar‘: 


wW 3 . 
all sees) ‘Praise belongs to Allah.’ 


” It means that a believer is like a mirror to another, i.e., just as a mirror shows a man the blemishes he may have on his 


face, a believer points out to his fellow-believer his defects that he may not perceive himself. This facith is reported by Abt 
Dawid, Kitab al-Adab:57. 
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Here oll is the mubtada’ and the prepositional phrase al (aus + J) is the khabar, 
and is in the place of raf (5) ‘|e (): 
Bra AKC en real ‘Paradise lies under the feet of mothers.’ 
Here a is the muhbtada’ and the zarf ae is the Ahahar. As azarf itis mansiib and 


as a Ahabar it is in the place of raf (a2) jee ist). 


Agreement between the mubtada’ and khabar: 
The Ahabar agrees with the muhbfada’ in number and gender, e.g.: 


a) in number: C33 4 ees 
gi 
Ogidle 2 bIl4 
OS gas sb dab, cold’ Leal! UL 


We see here that if the muhfada’ is singular, the khubar is also singular. If it is dual or plural, 
the Ahabar is also dual or plural. 
b) In gender: 


° oe at . . Pa 4 oT ap 4 BAL or Ya - 
melcoogee Loaliy 9 CO) >b Lora! g ( Kb A> 9} 9 ( Aw hige al> 
Here we see that if the muh/ada' is masculine, the Khabar is also masculine; and if it is feminine 
the khabaur also is feminine. 
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stnnnannancnnaccnscssusnsasacannsnscuscenanascnsasuacauaccunsasanausacauacsunsaauasanansauacuanasanscsansasacausnsssnacensnsauansansnessapeasansnnacensansucenscsunsauananaceransusesunsanssenssunesenssnececauanuscancsuacsausesatenaccauansusesenssanssanaacussnnacsuserensaparssensensanessasansusanatsunsasaesesnseucuasauuncusuasenansunauusseuansansusansensneuacuuatsuccauaransasopssssuscsuacseuaceneuanesensacnaasuasanausunuaucasenaesanessnecuaasansusensscuacusasensasusenatensnsensseatananenstsensesnaseasseeseened 


lll [al eee BR PR SS | Bae ewe 


Es ae tsi ssc ES ESCA NB ER Nab cei hi teh osu thsi tt ener nant ei este cncne bat esenierienecetasaeerany 


The reason for being | | 
ee i ae Is it before the khabar | definite or 


; or after it? indefinite 
after it. 2 


mubtada ’ 


Besceversssscnenssseensnssceenscnnceesssnaneuesanseeensoeeessconecasauesssoressaasaeecacaeersnnnseusessnsssanacosessncesessasnesscasasauspecsscsesensessssaccssssnecessnesceaecessnacceanesssaneessnessaneneussasesuasossnansesnassecsanacconsecscansasennssesensnsesenaeseenanssesensesessnssecensceseesenecenssssnsnanecscansesassessassesenccecssassenscnecsanssssessessenesensesepacessunseaaseeceaeesseessseseuseausessnsnecenaaeesscceessuaceccccusesesseessuaessssanessnacaecsssuseusenasesanasensssssssssseesessoeeg] 


bessecessccnsssssscennsessnesssccnsonssnsssccesssssnsssssscseenssssssssssssscesssssnussssscesssssssnsscsesssssssnssssscsenssannesssessssnnspesssssesenssssnnusssssssssessssssssanvssssssosscessenssnsssnnssssseeseeenessssannnesssssseeesssnnnnssssseesensssnnunssssesseseessssnpassussensesssnsnssssssaneessssssssssscassssssusuussseceecesessssnssssseseesesesssnuuussssscceeesessessopeceaseesssssssnuuussssececcessesauumssesteteensuuussssseseeeecennnnauasssseeesessesnsnassssesesssesunnauasseessetssessananssecsesssssaneg 


Because the mubtada’ is . | 
Z , | | the mubtada’ should be | "46 eo 4 
— indefinite and the khabar | as S ou 7 be Sas 
: | after the Ahabar i : 


is shibhu jumlah., 


bossssseceecccsscnnnnnsnnnnnsnsnnesseseccensnnnsssnsnnnnnnnnnnnnnnsssssssssssssssecceesensessnsssssnannansnvussevssescceeeeeeessnnansannnesponsssssssscsssscensasenssssaassssassenenseessssensnensessssesesseegeesseseeseseeseseenesessssssssnsanssnsssvssssssssscsussssesssenepessesecegeeassesssessssssssssnuuussssssscsssseseseeseceeeeeeeeececeeeeaseeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeceeecesecopessssesssssuuuasnasassesessseceeeeeeececesseeeseeeessesseseesssnssssasssssssssssssssssssssssscesssseseeseeeseesssesesssssessssnssssseed 


_ Because the mubtada’ is — : r \ a 


“indefinite and the khabar | N° MmlOlada should De indefinite GELS al al 
: i after the Ahabar ; 7 | 
is shibhu jumlah | 


bessssssssssssssssssnnssssnssssesssnssnsosonssssnnnnonnnnnnnnngnnccescnnsqcesuususssssussssnanssssnsssnnssssnennnennnnnneecenssesscnceennapesssssssssssusuunssnssssnsnsnnensessescccnsusnsansnnnnennnceseesessunansssessnensseeeennensanessseesssssnusnsssssnssseceeeeeaenepassssssssssuusnusssssssssssssseessssssneseaceneceeessssusnnanasssseneeeneeeeeceesssasunsasnssseeeeeesoessocseacenessuamuasnnsseseeeecaeeeeeeeececeeeseceesnsnusnnnnansseeeeeeeeeeccecesassusuaessssssssssssseeeeeeeeeseesesseesessssseeee] 


Because the mubtada’ 1s | the mubtada’ should be 
an interrogative noun. | before the khabar j 


| Because the Ahabar is an | the mubtada’ should be | 2 fae) 
| interrogative noun. after the khabar | 


Feverececensensssssnsesaceeeneneonnaccestesscenanenenacsenensnseeaeeeseceeesensecnnanaeaeassessesueeauanananansanesssssscsecseceaeeeesanespassnnnsansusnsescucensessesecesessssusasauacususassssuusacacasauaanansasaaaaaaaananeeeneenensesessesessesecssssssessnacanenanssssssapessanscssnennnnensesecerenescesenneenenanssssseneessasecssscensesensaesaaaaaacaaaaeseasananaaacsnananassapesssananessesecssccsessesenseseusneesssnsnssesseeseeeseseeaeeasenseneeneueeenenscenecsscausususessseseasesssessesccessasaaassuaeeeseseseg 


2 definite because it is a 
ayace 529 : a 2 3 _ 3 0% fs 
| This is the original order. before the Ahabar means Slee : NS ca 54 as Ul 9 | 


seaanccecnencccssncscccnscscnseanancucncusscsuauccncneasasaussensnsaucecessccecsnsssnsenaccsceceansnsasusesnsnesssnansnscccssunecseusasvasbescsncseussacccecsausenscseuneucessssecncceseunssenecusaucucuceseuausncessssusesnscenecececesesscacesacacsunecsascesscssascenessrarsbccesseeteaeseenssneesenessessessseaseseseeseeessseseenensessesHssnSsaesesesaneensceuseassaseenssesecnscscshascecssssoncnenssenssanencesenceceeneecesssseseneneeseeenecssenensucecesnensseceseresnacecnseceaesusennnesausesesenesensesecaserssensed 
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(Cle =) ‘le 


(4 9) oo) bi 


box, case, tin aPSOESIE 
I Pi a - . 

doubt (4G) 53 z=) bb 
place, location oil CS sl 
Oo Las 

agreement rt or 
to cut and remove (a-u) — ib 


one who associates anyone or anything 
with Allah subhdanahi wa ta‘ala 


so 8 


to intend (a-1) py 
ag oe $G@ . 2. 
| see Cod 6 os Vo 
° “ ° 
1h 22 ° ‘ 4 e < . nor 5 


condition, re - 
stipulation 5 
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exactly 


benefit, advantage, 
use, utility 


sports club 


to be complete (a-1) 


chalk (without 
tanwin) 


ease, facility; easy 
to talk, speak (v) 


to seek permission (x) 


strange, odd, 
wonderful 
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LESSON 12 


In this lesson we learn the following: 


(1) The zarf (3° 35\) or the maf‘iil fihi (4.8 ‘| gricJl). 


The zarfis a noun which denotes the time or place of an action, e.g.: 


a) UY 255 


\ 
w 


sEhegi dey Cred 


‘I went out at night.’ 


3B 
all ele 3) jg BEL ‘IT shall travel tomorrow.’ 


‘I slept after you slept.’ 


BF ot, 
This is called zarf al-zaman (O lL, “il ~~. “J5) 1.e., adverb of time. 


a 
ws 7 & ” 


va A oO 
oe ® 
a 


0 Pew Loa Cea 


‘Il walked a mile.’ 
‘I sat at headmaster’s.’ 


‘[ slept under a tree.’ 


This is called zarf al-makan (OISSII -3°)5) 1.e., adverb of place. 


The zarf is mansub. 


Some zurif are mabni. Here are some: 


Z 


io 


which ends in fathah, 
which ends in kasrah, 


which end in dammah, 


ee and La which ends in sukiin. 
ee y Co ae ee ‘When did you go out?’ 
io | ° Jy jd ot ‘Where do you study?’ 
_ pw , om Cs os ‘I was not absent yesterday.’ 


; zuritf (3 re) is the plural of zary. 


* Because both these words end in w/if which is sakin ( _e% is actually |). 
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R 5, 

we Weep 7 48 “ - 

apy: , 3 Ags LaS| ots (33) . ‘T have never tasted this fruit.’ 
r} 3B ° ‘ 

La macys Cpa ‘Sit here.’ 


; 2 ee 4 8S ° ; 
ee ey Sale| ‘Sit where you like.’ 
Here is an examples of the / ‘rab of mabni zuriif: 
In the sentence: al eal ~ the word Te Be is zarf zumadn, it is mabni ending in kusrah, and it is 
in the place of nash (2) ‘ows 2). 


3 a ql | e a) mond e e cay ° e * e e e 
In the sentence: § *w 5 “| the word ..) is zarf makdn, it is mabni ending in fathah, and it is in 
emp, Lad me: « 2 w 


the place of nasb (125 |ses 3). 
J = 


Words which functions as zuriif: 
A word may represent a zarf and so take the nasb-ending even though originally it is not a word 


denoting time or place. It happens with the following types of words: 


° . ? OL wi 4 ‘ . — y , 
a) words like a) GAs 6 pars ¢ |S when they have place/time words as their muddf ilayvhi, 


e.g.: 
; sel ‘Is LoL. ‘We traveled the whole day.’ 
-¢ G8 OR Re m ries) e err ‘T remained in the hospital for part of a day.’ 
, dele x RS) fob ae ‘I waited for you fifteen minutes.’ 
io is eet ow, ‘Tl walked half a kilometre.’ 


ae 
a“ e ° e a“ os eo % ° w ins e 
In these sentences the words Caves ¢ Cy (Gee nie are manstib because they function as 


zuruf. But the actual words denoting time or place are their muddf ilavhi. 


b) the adjective of a zur? after the zur itself has been omitted, e.g.: 


. f 38 a ” . ; 3 7 L . 
: Yb gb Cuwl> for . dL go Lb 4 Ads ‘Isat for a long time.’ 


In the first sentence “\. sb is mansub because it functions as a zary. 


c)a demonstrative pronoun whose bada/ is a word denoting time or place, e.g.: 


ao | ae ‘I came this week.’ 


Here |. is mabni, and in the place of nash. 
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d) numbers representing place/time words, e.g.: 


al! dns 5 ney i CS I stayed in Baghdad four days.’ 


o 4 in ‘ 
. ps hs a3 lL. Lj oye ‘We have traveled one hundred kilometres.’ 


“ 


¢ & “7 
Here 4x) by is mansub because it represents a word denoting time (al), and dS Le is mansitb 


° 3s 
because it represents a word denoting place ( x« hs ). 


In the same way, the word oS ‘how many’ functions as a zar/ if it represents a time/place 


word, e.g.: 
‘ etd oS “How long did you stay?’ or ‘How many (days/hours) did you stay?’ 


y uw oS ‘How many (kilometres) did you walk?’ 


(2) The particle r is used to express an unfulfilled condition in the past, e.g.: 


‘ eran Es gss-| @ ‘Had you worked hard you would have passed.’ 
This means that you did not work hard, and so did not pass. 
0 0, Aso- , ; ; — : 
Its Arabic name is 5 key & lana —* > which means that this particle signifies that one thing 


failed to happen because of another. As you can see, the sentence 1s made up of two parts. The second 
part is called the jawab. In the above example eas is the jawab. 
The jawab takes a /am. This fam is mostly omitted if the jawdab is negative, e.g.: 
rs le tee Gb Lae 3) 
‘Had I known that you are sick I would not have been late.’ 


ot 
Here are some more examples of i: 


‘Had you heard his story you would have cried.’ 


piss J! ESE bb wl She J 


‘Had you been present yesterday I would not have complained about you to the headmaster.’ 
Nye gol old! IST) Seti alaball (ie 
This food is rotten. Had the people eaten it, they would have fallen sick.’ 
CESS jel Ss Gah 5 
‘Had you seen that sight, you would have cried.’ 
253 be ay) UE OF Cae J 
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‘Had I known the trip is today, I would not have been late.’ 


(3) In gre io the word qv is mabni. ‘ks and i become mahni when the muddf ilayvhi after them is 
omitted. We may say: 
EUS {3 of {yd LS bade ON ui 
‘| enicae a teacher, and was before that a headmaster.’ 
Here Gln is muddf ilayhi. 
‘Before that’ means “before being a teacher’. 


Now when the smuda/ i/ayvhi is mentioned at is mu ‘rab, and it takes the jarr-ending (-1) after the 
preposition oy. But when the mucaf i/ay/i 1s omitted it becomes mahi, and we say: 


: “3 oy | iy BV. any 4 which can be translated ‘and I was a headmaster earlier.’ 
In the same way we say: 
ENS ey Bye 95) by SSL SLE NN ee JDL Ol 
‘Bilal was with me till ten o’clock, but I didn’t see him after that.’ 
If we omit the muda ilavhi, we say: 


Ke oy 6 es - 4 ‘But I didn’t see him later.’ 


885 5 JS ge BN a 


‘The decision before and after (these events) is Allah’s’. 


In the Qur’an (30:4) « 





to preserve, to retain (x) to compel (vii) 


to be linked, to 


to receive (a guest) (x) baie 


“| to last, to continue (x) ‘c i last night 
P wi. oe - a 
' rae ' a to embrace (viii) we per] to wait (vill) 
3 -o. .--0, to be prevented, to refrain, , 
rhe | a one ea to confirm (iv) 
Co CW" abstain, cease (viii) 5 
; {never (used with a negative oi. —— 
- t : 
Nu verb in the future tense). stn uss Cianount’) 
Y - at wz es 
ios ‘ ($2) to perform (ii) ( YG a ) AG town, country 
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Oo : a 

a 3B € on “ a eo 

ee : at : ee § 
* a¢ * 

SY“ go - Gs 

‘ee - de ot ri 
4 e * 

xs 3 - 


to signify, notify, inform, Bo we 
be useful (iv) ae 

to accept. to grant one’s as 

prayer. (v) = 

to stand firm, be a" _ #3 

unshakable (a-u) 

to fix, consolidate, F 


strengthen (11) 


to taste (a-u) 
to grow, increase (a-1) po ae 


wounded 


erade (in an 
exam) 


then 

there 

to come (a-1) 
to bring 

to wound (a-a) 


part 


name of the particle 3 which denotes that an action has been 


prevented from taking place because of another action. 


9 


to contain (a-1) ie 3 


where (the mudaf ilayhi is a 
verbal or a nominal sentence) 


to show, demonstrate, point out, 
direct, signify, indicate (a-u) 


& ae 


tale eh 


a \“ 
Ai #2 


to return (a-1) 
to welcome (ii), to say L> ‘ye 


to fail (in exam) (a-u) C, (a3 ‘S ) "Ol 


Aslag jel. 


to go, move, travel (a-1) 


slag ele 


to forgive (111) 


a, 
to permit, to allow (a-a) wie 
to be patient (a-1) or pa 
his name has been struck off Pr. 

C Lic 


the registry (in school) 


a -. fe 
to fold (paper) (a-i) SS 9d cols 


clan oe ed od 
jhe 


to change, to alter (11) 


61 


mark (obtained 
in an exam) 


to revise (111) 
to visit (a-u) 
visitor 


to help (111) 


to want, to wish 


(1-a) 
car 


to harm, to hurt 
(a-u) 

evening, early 
night 

to escape, elude, 
miss (a-u) 


to meet. to have 
an interview. (111) 





(> 5x3 oo) sls 


rs 


a 


(3 w) 13 
a5 a 
3 
3 
Ls) = Y5J 


(S44 @) Su 
, gw 0 
(iets cy Mads 


% os ot & 
sitting | wey  , Ls 


at o a“ 
Aras And 


Q “ 
3S “ 
s Fn al * 
ae ; e | 
cf ae ¥ 
al 


never (used with a negative 
verb in the past tense) 


record, registry, entry, 
enrolment 

to be necessary, to be 
required (1-a) 


had he/it ...(introduces a we 
hypothetical condition). 


“a 4" 
even if... wots 
had it not been ... but for ... pls 
objection, anything that as fie 
prevents ie 

. : Bw gs 
period of time 9 
seat ie a, 


to stay, to remain (a-u) 
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to accept (1-a) 


to sit (a-u) 


to tarry, to stay, 
to remain (1-a) 


moment 
affirmative 
negative 
pedestrian 

to pass (by) (a-u) 
traffic 


to walk (a-1) 


eastern wall of the Ka‘bah between the door and the Black 


Stone which is held as though in embrace. 


jl 


to prevent, to hold back 
(a-a) 

to deputise, to act on s.o. 
behalf (a-u) 


ee a a“ 
3 Us 


to come, to appear, show up, av Lg; 
to be found, to occur (a-i) y 


to look at (a-u) 


to arrive (a-1) 


Tuesday 


62 


distinction (over 
90%) 


spectacles 
day, daytime (from 
dawn to dusk) 


to stand, to stop 


(a-1) 


LESSON 13 





LESSON 13 


In this lesson we learn the following: 


(1) yl ey: You have learnt the amr in Book Two, e.g.: 
=) go ‘1 ° 
ae write’ 


This form of amr is used to command (or request) the second person. To command (or request) the 
F ° ie 2 ‘ ‘ 
third person, the form CK (li-yaktub) is used. 
It means ‘let him write’ or ‘he should write’, e.g.: 


mer Z 7 ry 3 7 0 7 oo 3 cy P é ‘ ~ 
42) 3) oNe iS dare Hb aS CK) ‘Let every student write his name on this paper.’ 
7 é oO - 
; LIX ea iJlb |S Clon) ‘Let every female student sit in her place.’ 
This form is also used with the first person plural, e.g.: 
© 4A - 
js ‘Let us eat.’ 
= ‘ : : oO Bay ; : — ‘20 
The /am used in this form 1s called ul a. It is used with the mudari* majziim. 
a cy ° a . . . 5 
| eo La (eK) (li-yaktub, li-yaktuba, li-yaktubi). 
Z of, , cy “ ° cy “a P ‘ _ ‘ 
yo (LES! (LEK) (li-taktub, li-taktuba, li-yaktubna). 
0 Ae ° ae n : , 
CK) (ES Y (li-aktub, li-naktub). 
| B ; r we is a4 
The yl ay has kasrah, but it loses this kasrah after 9 oe? and ta &.p.: 


oO a 2 ; 
: 2255 Ile |S opelons ‘Let every student sit and write’ 


(li-yajlis wa I-yaktub. Not wa li-yaktub). 


, a pails ‘So let us go out’ 


(fa l-nakhruy. Not fa li-nakhruj). 
242g 


° 
° s © 
oe“ ws, a“ ea xe” . 
; wi ~ SUs | a) ‘Let us read for sometime, then sleep.’ 


(li-nagra’ thumma I-nanam. Not thumma li-nanam). 


A a . 
(2) We have learnt call YY in Book Two (Lesson 15). Here is an example: 
La 2 lo Y ‘Don’t sit here.’ 


me (Hy NT, ; ; 
There we have learnt the use of dgals| YY with the second person only. Now we learn its use with 


the third person, e.g.: 
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ed ee Ya as & 3 ° Y 3 
: joel Ge ah seel ~ oe Y ‘Let no one leave the class’ or ‘No one should leave the class.’ 
7 ae 


Note the difference between these two sentences: 


: daols)| rN : Files ‘aus y ‘A taxi does not enter the university.’ — (la tadkhulu) 
: dnalSS| iN ; Pies \aus Yo ‘A taxi s/ould nor enter the university’ (la tadkhul) 
The y in the first sentence is the cats y and in the second sentence it is the ili Y. 

The verb after the Aa Y is & ii - and after the ical y is a9 jee. 


a 
Xo e —_—" 
(3) eee-sle a ool: A mudari* preceded by an amr or a nahy' is majziim, e.g.: 


z ° 
So Ly “ie - | 24 ar -_ : ‘ ‘ , 1 4 
Anges (S S| os | \ Read it again, and you will understand tt. 
; aoe LESS Y ‘Don't be lazy, and you will pass.’ 


| eo. . —— —_ 
This is called LL + ><J\, ie. the muddari* being majziim because of the amr or nahy. 


ud 


The word aes) means ‘demand’ and it is used to include both the amr and nahy because both of 


them signify demand. 


The mudari* majztim that comes after the amr or nahy is called _ thal | go, 


(4) | Hla sl 9: This is used to express pain and it 1s called ea 
From ol ‘my head’ the pronoun yd’ is omitted and the ending 5\ (ah) is added. 
If one wants to express pain in his hand, he says Stir (Sty — ARt : yad-t —» yadah). 


A 0 FA Pa a) | tw . 
ay LJI is also used to express sorrow. To mourn the loss of JM we say oY UI 9 “Alas for Bilal!” 


(5) We have learnt the mudari* majziim in Book Two (Lessons 15,21), and we have been introduced 


. . a a a 
there to three of the four particles that cause jazm in the mudari’. These are dcals| Y oud ca. 
And we have learnt the fourth particle in this lesson: oN | ay. 


These four particles are called 4 jaa a jlo. 


' Nahy ( sgl) is the negative umr, e.g. La Clos YY ‘Don't sit here.’ 
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I fee 
Here are some d@yar which contain these a ) 9: 


Re 4 oad lady ae 


pia mi ~ Ji. 


‘Have We not made for bite a pair of eyes, 
and a tongue and a pair of lips?’ (Qur’an, 90:8-9). 


2) s, Zh 3 el Je bi i 


“And faith has not yet entered into your hearts.’ (Qur’an, 49:14). 


«aa al SL SB. 


‘Don't grieve. Surely Allah is with us.’ (Qur’an, 9:40). 


» Tdelab 3 syasyt Jee 


‘Let man look at his food.’ (Qur’an 


(6) ol ¢ oli is a verb-noun®) meaning ‘I feel pain.’. Its /@‘i/ is a hidden pronoun representing \i 


: For the verb-noun see Lessons | and 2. 





n, 80:24). 


is) 


to ask for food (x) = ¢S poll iS | 
to seek/take refuge att . 
in Allah (x) J | 
a 3 “ o ¢ 
to reply (iv) 5 yas el 


to feed. give food 


v o>, 
ONS! 


to eat. (iv) 

to sell (a-1) (oie plc ) oo yO 

to pronounce Bismillah 8 “ 
.. four-letter verb wl 

3g oo 

to suffer pain (v) NAA lee AL \— 

word that make a B 

verb majzim # | ae 

reply, answer C , | o ) en 
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i 


to buy (vii) 


left (hand) 


to associate s.o. 
with Allah (iv) 


announcement 


voice, sound 


vaccination, 
inoculation 


to strive (111) 
wall 


ink 





, 2 a 
ee lo as 
oO] aa 
yr os 
a” gee 
ge leo 


as 


Ol o) 3h 


oA 
£ 3 id 
gS ie 


sts. a%e 
{ e¢ Le 


oO 4 ad 
 . By 
ea 

Oo re 

. “ a | 

go Qo Pad a 
| | a aT 3 7 


bls £38 £3 


v 


tN 
oe g 

v § a. 

Sac) ) |e 

| | av "|ai 

ee Bio, 

lal je 

3 wh “Lolo 

ble pb 


ST . ie 
(Sy 
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- “9 | ** “ ° 
passport O jeu Oj> to be sad (1-a) 
period (in schools) a ye outside 
to memorize, to oe ae ee 
protect (1-a) + ; 
4h 
ww 


handwriting, style 


to contain (a-1) of writing 


to call, invite, to 


3B Ce wt < 
eee Ge to precede (a-1) 


invoke Allah, to pray 
siete s~ o-  ., . to mock, ridicule 
pees (i-a) 
to abuse, insult, sg S _  dweling, residence, 
call names (a-u) , hostel 
Bon sg 
taxi (rental car) 4 \\.2 headache 


to be good, proper, 


3 0 67 «4 
in order, pious (a-u) Jo. J2%.2 
fa Hg we ' 
(Ob ae Sho) HP 
3 x. 


food (~) S gx sis 


to eat, to taste (1-a) Jr ; yy 
to inoculate, 7 
vaccinate (11) lal Ss 
. ots = ee 
to finish, to Cm c 
conclude (a-u) i« ‘te 
le 2 
finishing, 
conclusion 


to vocalize 
(a word) (a-1) 


way, road 


to seek refuge 
(with) 


to prick, to thrust, 
to insert (a-1) 


during 


to empty (11) 


a verb isnaded to the pronoun of the first person 


a verb isnaded to the pronoun of the second person 


a verb isnaded to the pronoun of the third person 


to meet, to have an << F 
es AS 
interview (111) 
reader, reciter of a 
the Qur’an iat oe 
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hall 


dress, clothes 
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aes 
to be lazy (i-u) “| enw 
to wear, to put on ae, 
(dress) (1-a) J sit 
restaurant, dinning t 2 
room Les 
rs vo a © id 7 
(2,5 Ll a LI _ ) NN 
“ . - “ Ko 

broken; pronounced Boe 
with kusrah axe, 
% Oo 8 

delegation aah 


to happen, to fall down, to come to 
pass, to be located, to be situated (a-a) 
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issue, matter, 
problem 


future 
together 
place 


pain, ache 


expression used 
to express pain 
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LESSON 14 


In this lesson we learn the following: 








(1) II: it is a zarf with a conditional meaning. It is mostly used with a verb in the past tense, but the 


meaning is future, e. g.: 


; ok oF Arar (ae 82 5 '3I dy ‘If you see Khalid, ask him about the book.’ 


“ a of ° - ‘ e o #&F »y + ae ; ; . ‘ 
; doe) 9! ous wey gl> \3\ ‘When Ramadan comes, the gates of Paradise 
are opened.’ 
g 
w 
* ‘, 8 oo, 
The Arabic word for ‘condition’ is shurt (> eA 


There are two a in the s/urt -construction: the first part is called s/ar/, and the second jawdb al- 


shart (das) 2 15>) 6p. 
4 ” + ° 
Olas’ ac r is shari, and 
wo ~~ & , A 
teen | ry Lee is fawdb al-shart. 


We have seen earlier that the verb that comes after || is mostly md. Sometimes mudi’ is also 
£ 


used. 
The verb in the jawdh al-shart may also be mudari’ as we see in the following duet: 


ow a8 O74 
gre’ 15) AcE oe ‘The soul is desirous (of more) if you allow it to desire,’ 
Wee et Sb ls s i \3\ 9 ‘but if it is turned towards a little, then it 1s content.’ 


The juwdb al-shart should take a —2 in the following cases: 
) if it is a nominal sentence, e.g.: 


oa > bel SA e| 15) ‘If you work hard, success 1s certain.’ 


‘i a 2 73 ele se (Solie Clie Sl; « ‘And if My servants ask you about Me, 


then surely I am close by.’ (Qur’an 2:186) 
2) if the verb in the jawdh al-shart is falabr. A talabi verb is one containing amr, nahy or istifham 


2 eg.: 


a) aed) te oF Slab nae ESN, \3| 


' The word 13] can be translated with ‘if? or ‘when’. 


* Istifheim (algar'y!) is a question, e.g., Seg. 
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‘If you see Hamid ask him about the time of departure.’ (air) 


Sls ON JS AS aS cb Stal ST JES 15! 
‘If one of you enters the mosque, let him perform two rak ‘ahs before he sits down.’ (amr) 
p) Abs gS 9G Lesh a al 55 II 
‘If you find the patient te don’t wake him up.’ (na/y) 
c)¢ aj 3 gl Hee You SN \3| 
‘If I see Bilal, what should I tell him?’ (/szi/ham). 


(2) We have learnt the nasab in Lesson 3, e.g.: 
8 3 
B12 ge from > grad 
Now we learn that if a word ends in /@’ marbiitah (6) it is omitted prior to the addition of the ya’ of 


nasab, e@.g.: 
w 


y ao i 
4x 2 o Z 4 Z 
w from ce and not “x 
4h Ps a 


9 
Beale from drel~. 


«3 telegram uls a fr als to get up (a-u) 
3alé habit Lo ier 4 ules J plans “whet to sneeze (a-1) 
* = sneeze 
Race > —) to have mercy (i-a) ik ed inset to praise (i-a) 


“e ” - - 9 ; a Fr ey “| 
AIA 9 Liacicta SA SAX to guide (a-1) 


“as icy 14 guide (active 
SA guidance (soles) ss participle) 
Z — “gy & x : a , 1 { 
ef 2 ae to improve, ameliorate, wee guided (passive 
>We} C ~ reform (iv) Pot participle) | 
He. ta’ 2 a 
Jk state, condition (Lisa a ) Ne gift, present 
{el-.e| “ze, to be linked, 1 sj -. 44? to be good, proper, 
: 3 3) joined (viii) be 7 in order, pious (a-u) 
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o 
Z & 
Cal i) we ” 
| letese ce) Go lcs 
d we “~ Fr" “ 


to change, transform, 
transfer (11) 


e 4 
c it “ 
w “‘ e a“ Ww ge ae 
¥ i saeiaia aad 
- 0 “ 
@ * ae Sz * Oy ool e 
( 2) - ) * ye ¢ “ > 
ot 
a va io) wn 
aw “we BR St” “ av 
| S « ) * + 
( a+ ( ii 


eo - Ae hoe 4» «F 
CoyF) OF) SF OS) 


to wake s.o. up (iv) 


to reply, send 


back (a-u) 

elbow Le Lazte| a Lance | 
to proceed, ah ett av 
strive (a-a) (oN! Gx as z) ao 


term, appointed time, 
deadline, time of death 


to be late, be 
delayed (x) 


to leave behind, discard (111) 
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to contain, comprise 
(v) 

to desire, covet, 
crave (1-a) 


to be content, to 
satisfy (1-a) 

to dislike (1-a) 

to precede, go 
before (x) 
vessel, container, 
utensil 


plague 


to feel drowsy 
(a-a/u) 


to fall down, come to pass, happen, be located, be situated (a-a) 


to leave (a-a) (only the mudari* and the amr are used.) 
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LESSON I5 


In this lesson we learn the following: 





(1) In the previous lesson we have been introduced to the s/art. We will learn more about it in this lesson. 
Another very important word denoting s/ar‘ is Oh, It means ‘if’, e.g.: 
2.85) Cadi Ol ‘Ifyou go I will (also) go.’ 
Note that both verbs (1.e., in the s/arf and in the jawab) are majziim. That is why 8) and its ‘sisters’ 


3 o Ls 
(which we will shortly meet) are called 4% je! Jp" J o | 4.1, i.e., conditional words which render 


the verb majzum. Here are some more examples: 
ee ee eli Lola 55 ol 
‘If you eat rotten food, you will fall sick.’ 


1 penal] EL : 25 Spay iyi | reese 3 Ol 


‘If you —* Allah, He will ‘nie you and make your foothold firm.’ (Qur’an, 47:7) 


“Tf You do not edi me and have mercy on me, I shall be among the losers.’ 


(Qur’an, 11:47). Here Y\ = J+ | 
Here are other words belonging to S jl! boas N95: 
1) oy ‘he who’, e.g.: 


ov 9050 | Ae ; & 355 Slee fies 525 


‘He who does an atom’s weight of good shall see it.” (Qur’an, 99:7). 
2) La ‘that which’, e.g.: 


‘And whatever good you do, Allah knows it.’ (Qur’an, 2:197). 
3) ee ‘whenever’, e.g.: 
3 7 
‘Whenever you travel I will (also) travel.’ 


& 
4) io) ‘wherever’, €.g.: 


TI 
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A, € 4b w 5g 
net aot Sa 

‘Wherever you stay, I will (also) stay.’ 
An extra \% is often added for emphasis, e.g.: 


“ J3Si LES) 1 ce |g — rene 
‘Wherever you maybe, death will overtake you.’ (Qur’an, 4:78). 


5) .s\ ‘whichever’, e.g.: 


‘Whichever dictionary we find in the bookshop we will buy it.’ 
6) Logs ‘whatever’, e.g.: 


‘Whatever you say, we believe you.’ 


The tense of the shart and the jawdb verbs: 
a) Both of them may be mudari’, e.g.: 
> oe aoe) i=. 
jad \y5 5 O)} i 
‘And if you return (to the attack) We (also) shall return.’ (Qur’an, 8:19). 
In this case (when the verbs are mudari‘) both the verbs should be majzim. 
b) Boe of them may be dd, but the meaning is future, e.g.: 


ste at or i 


‘And if you return We shall (also) return.'!”” (Qur’an, 17:8). 


The mda is mabni, so the conditional words do not effect any change in them. 
c) The first may be madi and the second mudadri’, e.g.: 


-— 2e * 8 ® ee aa 2 gg “VEZ » 
at 243 > eS) a >> oN > wo OS cys it 
‘Whoever desires the harvest of the Hereafter, We give him increase tn its harvest.’ 
(Qur’an, 42:20). 
In this case the second verb 1s majziim. 
d) ans an — id ii asi i’ ana the aia madi, e. ee : 


“CWhoever stands up (offering sald) on io ae of Oude v with faith and hope of reward, 


his past sins will be forgiven him.'2” 


' The meaning is, ‘If you return to sins, We shall return to punishment.’ Allah says this to the Jews. 
~ Hadith reported by Bukhari, Kitab al-Iman:25; and al-Nasa’i, Kitab al-Iman:22 
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In this case the first verb 1s /cjziim. 


When does the jawdb take C3 ? 
We have seen in the previous lesson two of the situations in which the jawdb al-shart should take 


— 3. Here are the other situations: 


3) If the jawdb al-shart is a jamid®) verb, e.g.: 


i - ij ae 4 
‘Whoever deceives us is not one of us.’4) 


4) If the verb in the jawab is preceded by 43, 6.2. 


‘Whoever aa Allah and His messenger has indeed achieved a great success.’ 
(Qur’an, 33:71). 


5) If the verb in the jawdb is preceded by the negative \%, e.g.: 


4 
.o g Ps 7 4 : 4 , ai OD 
: Os \\.5 9 rye) ao Lien 
‘Whatever may be the circumstances I| don’t lie.’ 


6) If the verb in the jawdb is preceded by “ys e.2.: 


° 4 “a 
o a e 3 27 2\c4 ° 47 lial o vy 7 a oO 
‘Whoever puts on silk (dress) in this world will not put it on in the Hereafter.’ 


7) If the verb in the jawdab is preceded by Cys OB 


$0 ‘% 
‘If you travel, I will (also) travel.’ 


8) If the verb in the jawab is preceded by 34m, e.g. 


“o< . ei aa 7 9 3 8 Seat Sine et, Bho 
‘And if you fear poverty Allah will enrich you, if He wills, out of His bounty.’ 
(Qur’an, 9:28). 


* A jamid verb (Soloed _jeal) is one which has only one form like (ont ( pl . These verbs have no mudari’ or amr. 
. Hadith reported by Muslim, Kitab al-Iman:164. 
. Hadith reported by Bukhari, Kitab al-Libas:25. 
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9) If the verb in the jawdab is — ” hat (as a 6.2.: 


‘That whoever kills a human n being ft for other nn salen or corruption in the earth, 
it is as if he has killed all mankind.’ (Qur’an, 5:32). 


NOTE: If the jawab al-shart has —%, the mudari* verb therein is NOV mujziim. (See Nos. 5,6,7 & 8 
above). 


In this case the whole jaw¢ah al-shart is said to be in the place of jazm (3 i ‘ae s?). 


(2) We have learnt the word oS ‘how many?’ in Book One, e.g.: 
¢ ssuus Lu ~ ‘How many books you have?’ 


Here Ss is used to ask a question, so it is called re Leas YI py (the interrogative Aas). 
But if I say: 
! s\lus ls ~S itmeans ‘How many books you have!’ 
Here I ra not _ you a question. I am wondering at the great number of books you have, so it is 


called oi 45 (the predicative kc). 
The points in which alg ix’ | ~ and 4 4 ol 7 differ from each other: 
a) The samyiz © of ial gan’. \\ oS is always singular and it is mansiib. 
The famyiz of in pol S may be singular or plural and it 1s mc/riir. 
It may be preceded by of e.g.: 
Sass OLS fy oS 
INue Ob 6S 
Ste LS 6S 
It is better to avoid the construction astra aS as ; 


b) Each of the two type of oS has its own intonation in speech, and its own punctuation mark 


in writing (°’,!). 


’ The tamyiz ( cael) is anoun that comes after oS to specify what how many denotes. This word is fully dealt with in 


Lesson 30. 
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i 2% 
Here are some more examples of 4 poss| oS 


oo many one are there in the sky!’ 
oo 
: dai ot SS S23 GE Us es ys SS 
‘How many a small group has overcome a mighty host with Allah’s leave!’ 
(Qur’an, 2:249). 
(3) a has two meanings: 
a) till, e. g.: 
ostens & 255 961 sate 


‘Whoever comes late should not enter till he seeks permission.’ 
Here is another example: 


Ox 
Ss iff ° 
SN a> 3b 
a ae o 
. « io" a“ a“ 


‘Wait till I get dressed.’ 
b) so that, e.g.: 


“41% 37 oo 4 


‘I entered (without seeking permission) so that I might not distract you.’ 
Here 1s another example: 


i aes 8S - se 
OLA gal ae dy all Al Zeal 
‘Tam studying Arabic so that I can understand the Qur’ an.’ 


NOTE: The mudari* which comes after a is manstib because of a latent ¢ ON. 


(4) 2 Ls is a verb-noun meaning ‘take’. It is amr. This is how it is isvddecd to the other pronouns of the 


second person: 
SI] b GL A js Ale b OLS els 
S181 CLS jk dul ly OLS! gla 


In the Qur’an (69:19): 


6 ne ae 
4G Wa: lass ass he 


“Take, read my book.’ 


(5) We have been introduced to the diminutive in Book Two (Lesson 26). 
Here we learn more about it. The diminutive has three patterns: 


Bion’ 
a) Sed .0:.: 
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ery from ny pecs from sé 
The first letter is followed by u, and the second by ay, e.g.: jabal to jubayl. 


b) “Lalas 2. 
#9 from wy? 
The first letter is followed by u, the second by ay and the third by i, e.g., dirham to durayhim. 
Note that the diminutive of OLS 1S OAs (kutaiyib) wherein the a/ifis changed to ya’. 


bo 
ys e. “ 
Cc) ne a 


A 7. Bs 
vysoend from Oleus 
The first letter is followed by u, the second by ay and the third by I, e.g. finjan to funayyin. 


° Ve o 2 g ° I-2 ° 7 4 - Z . 
(6) CS ¢ a | oS ¢ cee these four majziim forms of O RS may drop the OU and become: 
B.- S82 8, 3B 
35 «St ott tes: 
\S.- 3 Y ot. 
m 4 cater s\| > o 
‘And I was not an unchaste woman.’ (Qur’an, 19:20) 
Zo Sie 5t_ a eyoey ec Phy 
mo 4 cee S\% a3 hee Lye esls A? 9 £3 
‘And I created you before while you were nothing.’ (Qur’an, 19:9). 
7 w . ? ko . r z a o 8 ~ 
@ tr jules) oJ | Cy? St J I Jb oe 


‘They said, “We were not among those who perform sa/d/.”” (Qur’an 74:43). 
dw 
+» 3 2 


aw i. % o # - 4% 
res Or peyoe ols i 
‘And if they repent it will be better for them.’ (Qur’an, 9:74). 
ee , Z ° w ¥ 3 
7 . 2 ws Z . ~ 2s . ° - ov 
‘Whoever has a bitter sickly mouth finds with it the purest fresh water bitter.’ 


gs 4 / 
This optional omission of the niin, which is the third radical, is peculiar to O WN SOLS. 


(7) In jl “ (‘day and night’) two nouns have been combined into one. This combined word is chi. 


The same is true of ¢Lu% lee (‘morning and evening’). We say: 


g 


SNS M should have been | | 5 A without the «//// which has been added for metrical reason. This line is by the famous poet 
al-Mutanabbi (915-965 C.E). 
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543 is 5b 
is 3 
yer 





to backbite (vi11) 


backbiting cle 
forest Jus LAS 5 


to concern (a-u) 


important 
to deal with the fir eo 
subject in detail. (11) ee 


to stipulate, lay 
down (a-u) 


to be absent (a-1) 


absent, (active 
participle) 


to be or become 
complete (a-u) 
complete (active 
participle) 


to permit, allow (1-a) 
to ask permission (x) 


rules and regulations 


to strike the name off the register (in school), to fold (paper) (a-i) 


Uh 35 ats bas 
lac hal 


eCXCuse 


to accept (1-a) 


to separate, cut-off, to 
expel (from school) (a-1) 


“wri 


ere 


(jaa ~~!) Sila cola ca als cela 
Lanai * Sai 


a: + ae “ 
booklets (7 ans z) ia 
useful, ciety # aae.. 
informative (OL; | ib ) oe 

SET sete Cilla 2 
to participate, take an a 
part (viii) Atlas 


T7 


to excuse (a-1) 


whatever (particle of 
condition) 


to feel sorry (i-a) 


sorry (active 
participle) 


take! (verb noun) 
to narrate (a-u) 


narration, story 


when, at the time 
when (adverb of 
time) 


time, period of time 


to run a race, 
compete (111) 





2 ° ° 
Pete eee om 
4¢ 


oe a 
= ” < 
+ bed Oo e 44% o (s) 
at 4 
ef “ oe Pg 


(21) uy Ol 
4s PY 
ea - * Ar 
IP je) 
|... e ~~ © - 


( wh sl) a rs | 
ae 
— we gl) Bosra 


contest 
to register, to tape- 
record (111) 


to fix, consolidate, An" 
strengthen (ii) as, 


help 


to visit a 
patient (a-u) 


Come oS or 4 BL “47 
83969 lage don) ole 


loser (IKI “3°]5) a5 3 = < 


to become 
attached (1-a) 


to overtake, catch 
up (iv) 


© | Be y9 
a0 ! fe) $ i Oo - = —" @ 
blank) aeg slan| 


o 
Oo wv O 
\, lo | Cano é | 
ev “¢ 
« ed wv * 2 


to blame (a-u) 


, 


eee a Pe oak aoe 
Cad (No) 88 
bh My B92 
Bl © sgl 

to wake s.o. 


up (x) (J) pyeors ~ jor 


to repent (from sin), man’s turning to Allah in 
repentance (a-u) 


to ask, enquire (x) 


‘ & . (-- v A o>, 
mighty, great ( a?! oad ) a YP 
to be successful, to triumph, achieve, 
accomplish (a-u) 
to keep he teak cy a2 
quite (a-u) (2 4) rol 0.2 ) Sol 


go fo) 
blo! goes 
ae oe ev 
wa rh 
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to apologize (vii) 


to stand firm, be 
unshakable (a-u) 


to hope, request (a-u) 
to be able, can (x) 
to contain (a-1) 


to return, (a-u) 


there (adverb of 
place) 

to join (school, 
university, etc) (vill) 


additional lecture 


to benefit, derive 
benefit (x) 


to do s.t. to please 
Allah, to expect. 
(vill) 

paragraph, section, 
passage 

to be good, proper, 
in order, pious (a-u) 


prize 


to obtain, get (a-u) 


subject, subject 
matter 


acts prohibited by 
Divine Law 


oa A 9 a ye o ¢ 
( heal a!) Cpa | weakest 


falsely claiming to be prophet) 
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nick name of the famous Arabic poet Abu Tayyib (literally one 
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Lal os 


‘ 


Le 


Vig je 


east aa 
Soles Sale 
aie 9 | Sb a 
Yat Oats 

1 ,* ¢ 
le pat Sar 
ahr, se Maw 

od sas 


# - - y 
| ® g¢ we ia ¢ 
) RS ee ) *% 


“ 


(2iga1 =) Blal 


et a 


to be linked, 
joined (viii) 


NG gtd = 34 


(gr) word denoting a grammatical tool, 
instrument, function 


to reach, amount Bio | ws 
to (a-u) (AlS> | a ) ‘atl 
to be permissible ‘ 
(a-u) ae 


to gather, to turn a 1 5\-3| i 3\ 
noun into plural (a-a) oa P r 
Pe, 

plural Sb 
win Py 

> 520 

to come together, Z o- “tae 
assemble, meet (viii) Oe ae J 
g 


to try (iii) sles! Jos es 
he” 


to take with the hand, to take (drink, food, 


medicine etc) (vi) 
8 ae w +. 
(bo @) brs 


e rt aoe s a 


poy lbs 
. a - 3g e P : 


a 


ley} 


to be impossible (x) 


to concern, have 
relevance (a-u) 


punctuation mark 


to occupy s.o, keep 
s.o. busy (a-a) 


to escape, elude (a-u) ‘a 33 
to act dishonestly, deceive, 


fool, mislead (a-u) ne) ee) 


to harvest, reap (a-1/u) 


to subdue, conquer, overcome, overpower (a-1) 


rd a Oy \; e Oo o wad 
ae 7 a ae ate ss ae 


“ - # ivf 


to change, alter (11) 


? 


pleasant cold water 


judgement, ruling, 


provision of a rule 


eloquent, conforming 
to the rules of rhetoric 


to be obligatory (a-1) 


to render a word 
singular (iv) 


singular 


words 


to change, transform, 
transfer (11) 


to give s.t. to s.o 


intonation, voice 
modulation 


lamp, candle 


to perform wudii (v) 


to escape, be saved 


(a-u) 


to sow (seeds) (a-a) 
to have mercy (i1-a) 


tape recorder 


to disobey (a-1) 


to believe, trust, 
deem s.o. credible 


(11) 
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to obey (iv) bla! Cr ® a B opl to believe (iv) 

to make s.o. rich, Z Us| se to be mindful of 

enrich (iv) ch" Ss) Allah, be pious (viii) 
— Fe ot - 

to be late (v) le 5 )2' 5325 to volunteer (v) 

iene F r xs | fasts | — forgiveness 


ae HOUGUT, ape (hie) a) to wake up (x) 


(vill) 


to associate S.o. £\- t venmeiandet 
with Allah (iv) el) ee) oe 


excuse (isMs cw) on weapon 


medicine 
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